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103.

AKT
O NASLEDSTVU KONVENCHE ZDRUZENIH NARODOV O POMORSKEM MEDNARODNEM PRAVU

Na podlagi 3. &lena Ustavnega zakona za izvedbo Temeljne ustavne listine o samostojnosti in neodvisnosti
Republike Slovenije v zvezi z dolo&bami 1. &lena Ustavnega zakona za izvedbo Ustave Republike Slovenije, Drzavni
zbor Republike Slovenije odlota, da se notificira nasledstvo Konvencije zdruzenih narodov o pomorskem mednarodnem
pravu, podpisane v Montegu Bayu na Jamajki dne 10. decembra 1982 (objavljene v Uradnem listu SFRJ = Mednarodne
pogodbe, $t. 1/86), katere pogodbenica je bila nekdanja SFR Jugoslavija.

: Republika Slovenija daje naslednjo interpretativno izjavo:

»Skladno s pravico, ki jo imajo drzave pogodbenice na temelju 310. &lena Konvencije ZdruZenih narodov o
pomorskem mednarodnem pravu, Republika Slovenija meni, da dolo¢be V. dela Konvencije, vkljuéno s 70. &lenom
o pravici drZav z geografsko neugodnim polozajem, predstavljajo del obiajnega prava.«

Ta akt in informacija o pridobitvi statusa drzave pogodbenice s strani depozitarja se objavita v Uradnem listu
Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe. .

St. 700-01/94-40/1 : - °
Ljubljana, dne 24. novembra 1994. Predsednik .
. . Drzavnega zbora -
Republike Slovenije
- . Jozef Skol& 1. r.

104.

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije
izdajam

. UKAZ -
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI EVROPSKE KONVENCUE O IZROCITVI, DODATNEGA
PROTOKOLA K EVROPSKI KONVENCUI O IZROCITVI IN DRUGEGA DODATNEGA PROTOKOLA K
EVROPSKI KONVENCUI O IZROCITVI

Razglasam Zakon o ratifikaciji Evropske konvencije o izrogitvi, Dodatnega protokola -k Evropski konvenciji o
izro€itvi in Drugega dodatnega protokola k Evropski konvenciji o izro¢itvi, ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike
Slovenije na seji dne 24. novembra 1994. - :

St. 012-01/94-156

Ljubljana, dne 2. decembra 1994 Predsednik

Republike Slovenije
Milan Kuéan 1. r.

ZAKQON
O RATIFIKACUI EVROPSKE KONVENCUE O 1ZROCITVI, DODATNEGA PROTOKOLA K EVROPSKI
KONVENCUI O IZROSJITVI IN DRUGEGA DODA’IC’NEGA PROTOKOLA K EVROPSKI KONVENCLII O
\ IZROCITVI , :

1. ¢len

Ratificira se Evropska konvencija o izrogitvi z dne 13. decembra 1957, Dodatni protokol k Evropski konvenciji
0 izrocitvi z dne 15. oktobra 1975 in Drugi dodatni protokol k Evropski konvenciji o izrogitvi z dne 17. marca 1978.

2. ¢len
Konvencija in dodatna protokola se v izvirniku v angleSkem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasijo:

s
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EUROPEAN CONVENTION
: ON EXTRADITION

The governments signatory hereto, being Members

of the Council of Europe,
Considering that the aim of-the Council of Europe
is to achieve a greater unity between its Membérs;
Considering that this purpose can be attained by the

conclusion of agreements and by common action in legal

. matters;

Considering that the acceptance of uniform rules
with regard to extradition is likely to assist this work of
unification,

Have agreed as follows:

Article 1.
Obligation to extradite

The Contracting Parties .undertake to surrender to
each other, subject to the provisions and conditions laid

down in this Convention, all persons against whom the-
competent authorities of the requesting Party are procee- -

ding for an offence or who are wanted by the said
authorities for the carrying out of a sentence or detention
order.

. Article 2 .
) Extraditable offences-

- @ 1. Extradition shall be granted in respect to offences
punishable under the laws of the requesting Party and of
the requested Party by deprivation of liberty or under a
detention order for a maximum period of at least one

year or by a more severe penalty. Wheré a conviction. 1

and prison sentence have occur\red ora detention order
has been made in the territory of the requesting Party,
the punishment awarded must have been for a period of
at least four months. ’

2. If the request for extradition includes several
separate offences each of which is punishable under the
laws of the requesting Party and the requested Party by
deprivation of liberty or under a detention order, but of
.which some do not fulfil the condition with regard to the
amount of punishment which may be awarded, the reque-
sted Party shall also have the right to grant extradition
for the latter offences.

3. Any Contracting Party whose law does not allow -

extradition for certain of the offences referred to in
paragraph 1 of this article may, in so far as it is concerned,
exclude such offences from the application of this Conven-
tion. .
4. Any Contractmg Party which wishes to avail itself,
of the right provided for in ‘paragraph 3 of this article
“shall, at the time of the deposit of ‘its instrument of
ratification or accession, transmit to the Secretary General
of the Council of Europe either a list of the offences for
which extradition is allowed or a list of those for which
it is excluded and shall at the same time indicate the legal
provisions which allow or exclude extradition. The Secre-
tary General of the Council shall forward these lists to
the other Signatortes.

5. If extradition is subsequently excluded in respect
of other offences by the law of a Contracting Party, that
Party shall notify the Secretary General. The Secretary
General shall inform the other Signatories. Such notifica-
tion shall not take effect until three months from the date
of its receipt by the Secretary General.

6. Any Party which avails itself of the right provided
for in paragraphs 4 or 5 of this article may at any time
apply this Convention to offences which have been exclu-

:

EVROPSKA KONVENCIJA
O 1ZROCITVI

Vlade podpisnice te Konvencije, Slanice Sveta Evro-
pe, so )

glede na to, da je cilj Sveta Evrope dosedi veé&jo
enotnost med njenimi ¢lanicami, )

glede na-to, da je ta cilj dosegljiv v sklenitvijo

' sporazumov in s skupnim delovanjem v pravnih zadevah,

glede na to, da bo sprejem enotnih pravil za izroitev
po vsej verjetnosti v pomo¢ takemu enotnejSemu delu
sklenile:

1. ¢len
Obveznost izroditve
Pogodbenice se obvezujejo, da si ‘bodo v skladu z
dolocbami in pogoji te Konvencije predale vse osebe, .
proti katerim pristojni organi pogodbenice prosilke vodijo
postopek za kaznivo dejanje ali za katerimi so omenjeni
organi razpisali tiralico, da bi jih lahko obsodili ali priprli.

_ : - 2. clen
Kazniva dejanja, za' katera je predpisana izrocitev
1. Izrotitev se odobri za dejanja, ki se v skladu z

zakoni pogodbenice prosilke in zaproSene pogodbenice
kaznujejo z odvzemom prostosti ali v skladu s pripornim .
nalogom za naJdaI}se obdobje vsaj enega leta ali s stroZjo
kaznijo.” Ce je- ‘prislo do obsodbé ‘in zaporne kazni ali
1zda]e naloga za pnpor na ozemlju pogodbemce prosilke,
je morala biti kazen izrecena za vsaj Stiri mesece.

2. Ce prognja za izrotitev vkljutuje veé lodenih kazni-
vih dejanj, katerih vsako se kaznuje po zakonih pogodbe-
nice prosilke in zaproSene pogodbenice z odvzemom’
prostosti ali s pripornim nalogom, od katerih nekateri ne
izpolnjujejo pogoja glede viSine kazni, ki se lahko izrecCe,
ima zapro$ena pogodbenica tudi pravico, da odobri izro-
¢itev za taka kazniva dejanja.

3. Vsaka pogodbenica, po zakonih katere izrolitev

" za nekatera kazniva dejanja, navedena v 1. odstavku tega

¢lena, ni dovoljena, lahko, ¢e jo to zadeva, izkljuci taka
kazniva dejanja iz te Konvencije.

4. Vsaka pogodbenica, ki Zeli izkoristiti pravico,
dolo¢eno v 3. odstavku tega ¢lena, mora ob deponiranju
svoje listine o ratifikaciji ali pristopu poslati generalnemu
sekretaiju Sveta Evrope bodisi seznam kaznivih dejanj,
za katera se izrotitev dovoljuje, ali seznam tistih, za
katera se prepoveduje, in mora soCasno navesti pravne
dolo¢be, ki izroitev dovoljujejo ali jo prepovedujejo.
Generaini sekretar mora te sezname poslati preostalim
podpisnicam. '

5. Ce se izrotitev za druga kazniva dejanja po pravu
pogodbenice pozneje prepove, mora ta pogodbenica obve-
stiti generalnega sekretarja. Generalni sekretar mora o
tem obvestiti druge podpisnice. Tako obvestilo pa pri¢ne
veljati $ele tri mesece po datumu, ko ga je prejel generalni
sekretar.

6. Vsaka pogodbenica, ki izkoristi pravico, predvi--
deno v 4. ali 5. odstavku tega €lena, lahko kadar koli
uporabi to Konvencijo za kazniva dejanja, ki so bila iz
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ded from it. It shall inform the Secretary General of the
Council of such change, and the Secretary General shall
inform the other Signatories.

7. Any Party may apply reciprocity in respect of any
offences excluded from the application of the Convention
under this article.

Article 3
Political offences

1. Extradition shall not be granted if the offence in
respect of which it is requested is regarded by the
requested Party as a political offence or as an offence
connected with a political offence.

2. The same rule shall apply if the requested Party
has substantial grounds for believing that a request for

extradition for an ordinary criminal offence has been

made for the purpose of prosecuting or punishing a
person on account of his race, religion, nationality or
political opinion, or that that person’s. position may be
prejudiced for any of these reasons.

3. The taking or attempted taking of the life of a -

Head of State or a member of his family shall not be

deemed to be a political offence for the purposes of this

Convention.

4. This article shall not affect any obligations which
the Contracting Parties ‘may have undertaken or may
undertake under any other international convention of a
multilateral character.

~ Article 4
Military offences . N
Extradition for offences under military law which are

not offences under ordinary criminal law is excluded from

the -application of this Convention.

Article 5
Fiscal offences

Extradition shall be granted, in accordance with the
arovisions of this Convention, for offences in connection
vith taxes, duties, customs and exchange only if the
Contracting Parties have so decided in respect of any such
>tfence or category of offences. . :

Article 6
Extradition of nationals

1. (a) A Contracting Party shall have the right -to
-efuse extradition of its nationals. .

- (b) Each Contracting Party may, by a declaration
nade at the time of signature or of deposit of its instru-
nent of ratification or accession, define as far as it is
oncerned the term “nationals” within the meaning of
his Convention.

(c¢) Nationality shall be determined as at the time of
he decision concerning extradition. If, however, the
rerson claimed is first recognised as a national of the
equested Party during the period between the time of
he decision and the time contemplated for the surrender,
he requested” Party may avail itself of the provision
ontained in sub-paragraph (a) of this article.

2. If the request Party does not extradite its national,
t shall at the request of the requesting Party submit the
ase to its competent authorities in order that proceedings
nay be taken if they are considered appropriate. For this
urpose, the files, information and exhibits relating to
he offence shall be transmitted without charge by the
neans provided for in Article 12, paragraph 1. The
equesting Party shall be informed of the result of its
equest.

nje izvzeta. O takih spremembah mora obvestiti general-
nega sekretarja, ta pa mora obvestiti druge podpisnice.

7. Vsaka pogodbenica lahko uporabi nacelo vzajem-
nosti za vsa kazniva dejanja, ki jih v skladu s tem &lenom
ta konvencija izkljucuje.

3. ¢len
Politicna kazniva dejanja

1. Izrotitev se ne odobri, ¢e zaproSena pogodbenica
kaznivo dejanje, zaradi katerega se izrofitev zahteva,
Steje za polititno kaznivo dejanje ali kot dejanje, pove-
zano s politiénim kaznivim dejanjem. '

2. Isto pravilo velja, ¢e ima zaproSena pogodbenica
utemeljen razlog, da meni, da je bila prosnja za izrocitev
za navadno kaznivo dejanje vloZena z namenom preganja-
nja ali kaznovanja osebe zaradi njene rase, vere, narodno-

- sti-ali politicnega prepri¢anja ali da je ta oseba zaradi

tega lahko v slabSem polozZaju iz katerega koli od teh
razlogov.

3. Atentat ali poskus atentata na voditelja drzave ali
¢lana njegove druzine se po tej Konvenciji ne $teje za
polititno kaznivo dejanje.

»4. Ta ¢len ne vpliva na kakrSne koli obveznosti, ki’
so jih pogodbenice sprejele ali jih bodo sprejele v skladu
s katero koli drugo ve¢stransko mednarodno konvencijo.

4. clen
" Vojaska kazniva dejanja
Izrocitev za kazniva dejanja po vojnem pravu, ki pa
niso kazniva dejanja po obi¢ajnem kazenskem pravu, ni

. vkljuéena v to Konvencijo.

5. ¢len
Kazniva dejanja'v zvezi z davki
V skladu z dolo&bami te Konvencije se izrotitev za
kazniva dejanja v zvezi z davki, dajatvami, carinami in
devizami odobri le, ¢e so pogodbenice tako odlotile za
taka dejanja ali za tako vrsto kaznivih dejan;j.

6. ¢len
L Izrocitev driavijanov
1..a) Pogodbenica ima pravico zavrniti izroitev svo-
jih drzavljanov. . .
b) Vsaka pogodbenica lahko z izjavo ob podpisu ali
shranitvi listine o ratifikaciji ali pristopu zase opredeli
izraz »drZavljani« za namene te Konvencije.

¢) Drzavljanstvo se dolo¢i med odlogitvijo glede izro-
Citve. Ce pa je zahtevana oseba najprej prepoznana za
drZavljana zaprosene pogodbenice v obdobju med odlodi-
tvijo in ¢asom, v katerem mora zaproSena pogodbenica
premisliti o predaji, lahko le-ta izkoristi doloébo iz podod-
stavka a) tega ¢lena.

2. Ce zaproSena pogodbenica ne izroti svojega drzav-
liana, mora na zahtevo pogodbenice prosilke predati
zadevo svojim pristojnim organom, da lahko sproZijo

. postopek, &e se to Steje za ustrezno. V ta namen se spisi, -

podatki in dokazi v zvezi s kaznivim dejanjem posljejo
brezplatno na nadin, doloen v 1. odstavku 12. ¢lena.
Pogodbenico prosilko je treba obvestiti, kako je reiena
njena prosnja. ' .



Stran 1474

MEDNARODNE POGODBE

8t. 22 - 21. XII. 1994

7 Article 7
Place of Commission
, 1. The requested Party may refuse to extradite a
person claimed for an offence which is regarded by. its
law as having been committed in whole or-in part in its
territory or ina place treated as its territory. L
- When the offence for which extradition is requested
has been committed outside the territory of the requesting

. Party, extradition may only by refused if the law of the -

requested Party does not.allow prosecution for the same
category of offence when committed outside the latter
Party’s territory or does not allow extradition for the
offence concerned. '

" Article 8 _
Pending proceedings for the same offences
The" requested Party may reffuse -to ‘extradite the
person claimed if the competent authorities of such Party
are proceeding against him in respect of the offence or
offences for which extradition .is requested.
) Article 9
Non bis in idem

Extradition shall not be granted if final judgment has
been passed by the competent authorities of the requested
Party upon the person claimed in respect of the offence
or offences for which extradition is requested. Extradition
‘may be refused it the competent authorities of the reque-
sted Party have decided either--not to institute or to

terminate proceedings in respect of the same offence or

offences. .

" Article 10
Lapse of time .
Extradition shall note be granted when the perso
claimed has, according to the law of either the requesting
or the requested Party, become immune by reason of
lapse of time from prosecution or punishment.

Atrticle 11
Capital punishment

If the offence for which extradition is requested is
_ punishable by death under the law of the requesting
Party, and if in respect of such offence the death-penalty
is not provided for by the law of requested Party or is
not normally carried out, extradition may. be refused
unless the requesting Party gives such assurance as the
requested Party considers sufficient that the death-penalty
will not be carried out.

Article 12
The request and supporting documents -

1. The request shall be in writing and shall be
communicated through the diplomatic channel. Other
means of communication may be arranged by direct
agreement between two or more Parties.

2. The request shall be supported by:

(a) the original or an authenticated copy of the
conviction and sentence or detention order immeditely
enforceable or of the warrant of arrest or other order
having the same effect and issued in accordance with the
procedure laid down in the law of the requesting Party;

(b) a statement of the offences for which extradition
is requested. The time and place of their commission,
their legal descriptions and a reference to the relevant
legal provisions shall be set out as accurately as possible;
and

7. ¢len
Kraj zagresitve kaznivega dejanja )
1. Zaprosena pogodbenica lahko zavrne izroCitev
osebe zaradi kaznivega dejanja, za katero se v skladu z
njenim pravom $téje, da je bilo v celoti ali delno storjeno
na njenem ozemlju ali v kraju, ki se teje za njeno ozemlje.
Ce je bilo kaznivo dejanje, zaradi katerega se izroci-
tev zahteva, storjeno zunaj ozemlja pogodbenice prosilke,
se lahko izro€itev zavrne le, ¢e zakon zaproSene pogodbe-
nice ne dovoljuje pregona za isto kategorijo kaznivega,
dejanja, e je to storjeno zunaj ozemilja te pogodbenice
ali e izrocitev za tako vrsto kaznivega dejanja ni dovolje-
na.

S 8. ¢len
‘Postopek, ki teCe za isto kaznivo dejanje
Zaprosena pogodbenica lahko zavine izrocitev zahte-
vane osebe, e pristojni organi te pogodbenice proti tej
osebi vodijo kazenski postopek za kaznivo dejanje ali -
dejanja, za katera se zahteva izroCitev. "

9. ¢len
Ne bis in idem- _
Izrotitev se ne odobri, &e so pristojni organi zapro-

‘Sene pogodbenice Ze izrekli pravhomoéno -sodbo osebi

zaradi kaznivega dejanja ali kaznivih dejanj, za katera se
izrotitev zahteva. Izrocitev se lahko zavrne, ¢e so pristojni
organi zapro$ene pogodbenice sklenili, bodisi da ne bodo
uvedli postopka za isto kaznivo dejanje -ali da ga bodo
koncali. . : .

10. ¢len ARSI SO Y
) ' Zastaranje
Izroditev se ne odobri, ¢e je zahtevana oseba po
zakonu pogodbenice prosilke in zaprodene pogodbenice
postala izvzeta iz pregona ali kaznovanja zaradi zastara-
nja.

11. ¢len
Smrtna kazen

Ce je za dejanje, za katero se zahteva izrotitev, po
zakonu pogodbenice prosilke predvidena smrtna kazen,
ta pa po zakonu zaproSene pogodbenice za tako kaznivo
dejanje ni predvidena ali se obi¢ajno ne izvrsi, se lahko
izro€itev zavine, razen ¢e ne da pogodbenica prosilka .
takih zagotovil, ki se zdijo zapro3eni pogodbenici za-
dostna, da ne bo izvrSila smrtne kazni. -

12. clen
‘ Prosnja in dokazila

1. Pro$nja mora biti pisna in jo je treba poslati po
diplomatski poti. O drugih nacinih obves¢anja pa se lahko
pogodbenici ali ve¢ pogodbenic dogovori v neposrednem
dogovoru.

2. Pro3nji je treba priloZiti:

a) Izvirnik ali overjeno kopijo izvr§ljive sodbe ali
pripornega naloga s takoj$njo veljavnostjo ali zapornega
naloga ali druge listine z istim udinkom, izdane skladno
s postopkom, dolo¢enim v zakonu pogodbenice prosilke;

b) izjavo o kaznivih dejanjih, za katera se zahteva
izro€itev. Kolikor mogoce to¢no je treba navesti kraj in
cas njihove zagresitve, njihov pravni opis in sklicevanje
na ustrezne pravne dolocbe; ’
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(c) a copy of the relevant enactments or, where this
is not possible, a statement of the relevant law and as
accurate a description as possible of the person claimed,
together with any other information which will help to
establish his identity and nationaly.

Article 13
Supplementary information

If the information communicated by the requesting
Party is found to be insufficient to allow the requested
Party to make a decision in pursuance of this Convention,
the latter Party shall request the necessary supplementary
information and may fix a time-limit for the receipt
thereof. :

Article 14
Rule of speciality

1. A person who has been extradited shall not be
proceeded against, sentenced or detained with a view to
the carrying out.of a sentence or detention order for any
offence committed prior to his surrender other than that
for which he was extradited nor shall he be for any other
reason restricted in his personal freedom, except in the
followmg cases:

(a) When the Party which surendered him consents.

" A request for consent shall be submitted, accompanied
by the documents mentioned in Article 12 and a legal
record of any statement made by the extradited person
in respect of the offence concerned. Consent shall be
given when the offence for which it is requested is itself
subject to extradition in accordance with the- provisions
of this Convention;

(b) when that person, having had an opportunity to
leave the -territory of the Party to .which he has been
surrendered, has not done so within 45 days of his final
discharge, or has returned to that territory after leaving it.

2. The requesting Party may, however, take any
Tmeasures necessary to remove the person from its territo-
ry, or any measures necessary under its-law, including

-proceedings by default, to prevent any legal effects of

lapse of time.
3. When the descrlptlon of the offence charged is
. altered in the course of proceedings, the extradited person
shall only be proceeded against or sentenced in so far as
the offence under its new description is shown by its
constituent elements to be an offence which would allow
. extradition.

Article 15
; Re-extradition to a third State

Except as provided for in Article 14, paragraph 1(b),
the requesting Party shall not; without the consent of the
requested Party, surrender to another Party or to a third
State a person surrendered to the requesting Party and
sought by the said other Party or third State in respect
of offences committed before his surrender, The reque-
sted Party may request the production of the documents
mentioned in Article 12, paragraph 2.

~.

Article 16
Provisional ‘arrest

1. In case of urgency the competent authorities of
the requesting Party may request the provisional arrest
of the person sought. The competent authorities of the
requested Party shall decide the matter in accordance
with its law. -

c) prepis ustreznih zakonskih dolo¢b ali, & to ni
moZno, navedbo ustreznega zakona in kolikor mogoce
toden opis zahtevane osebe skupaj z vsemi drugimi podat-
ki, ki bodo pomagali ugotoviti njeno identiteto in drzav-
ljanstvo.

13. ¢len
. - Dodatne informacije
Ce podatki, ki jih je sporotila pogodbenica prosilka,
ne zados¢ajo, da bi lahko zaproSena pogodbenica sprejela
odlocitev v -skladu s to Konvencijo, potem lahko le-ta
zaprosi za potrebne informacije in dolo¢i rok za prejem
le-teh.

14. ¢len 3
Nacelo specialnosti

1 Proti izroceni osebi se ne sme uvesti postopek ali

je obsoditi ali pripreti, da bi izvr3ili obsodbo ali priporni
nalog za katero koli drugo kaznivo dejanje, storjeno pred
nJeno izroditvijo, in ne tisto, zaradi katerega je bila
izrofena, in se tudi iz kakega drugega razloga ne sme
omejevati v njeni osebni svobodi, razen v naslednjih
primerih: : .
a) ¢e pogodbenica, ki jo je izrotila, privoli. Prosnjo

* za privolitev je treba poslati skupaj z dokumenti, omenje-

nimi v 12. ¢lenu, in pravno veljavnim zaplsmkom izjave,
ki jo je dala izrodena oseba o zagreSenem kaznivem -
dejanju. Privoljenje se da, &e je za samo kaznivo dejanje,
za katero se ta privolitev prosi, predvidena izrotitev v
skladu z dolotbami te Konvencije;

. b) (":e Aos,eba,, ki je imela moZnost, da zapusti ozemlje

_pogodbenice, ki ji je bila predana, tega.ni storila v 45,

dneh od kon¢ne odpustitve ali se je vrnila na to ozemlje,
potem ko ga je zapustila.

2. Pogodbenica. prosilka pa lahko ukrene vse. potreb--
no, da odstrani to osebo s svojega ozemlja ali sprejme
kakrsen koli drug ukrep v skladu s. svojimi zakoni, .

- Vklju¢no s sodnim postopkom v odsotnost1 da bi prepre-

tila pravne udinke zastaranja.

3. Ce se opis kaznivega de]an]a ki ga ]e oseba
obtoZena, med postopkom spremeni, se proti izro¢eni
osebi vodi postopek ali se obtoZi le, ¢e se za kaznivo
dejanje po novem opisu s pomocjo sestavnih elementov
dokaZe, da gre za dejanje, za katero se izrocitev dovoli.

15. ¢len
Izrocitev tretji drZavi
Z izjemo dologil 1.b) odstavka 14. ¢lena pogodbenica

_ prosilka brez privoljenja zaproSene pogodbenice ne sme
"predati drugi pogodbenici ali tretji driavi osebe, kiji je

bila izrofena in jo je ta druga pogodbenica ali tretja
rzava iskala zaradi kaznivih dejanj; storjenih pred izro-
Citvijo te osebe. ZaproSena pogodbenica lahko zahteva
predioZitev dokumentov, omen]emh v 2. odstavku 12.
¢lena.

16. clen
Zacasen pripor
L.V nujnem primeru lahko pristojni organi pogodbe-
nice prosilke zaprosqo za zaCasen pripor iskane osebe.
Pristojni organi zaproSene pogodbenice morajo odloéiti o
zadevi v skladu s svojim pravom.
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2. The request for provis1onal arrest shall state that .

- one of the documents mentioned in Article 12, paragraph
2 (a), exists and that it is intended to send a request for
extradition. It shall also state for what offence extradition
will be requested and when and where such offence was
committed and shall so far as p0551ble glve a descnptlon
of-the person sought.

3. A request for provisional arrest shall be sent to

the competent authorities of the requested Party either
through the diplomatic channel or- direct by post or
telegraph or through the International Criminal Police
Organisation (Interpol) or by an other means affording
evidence_in writing or accepted by the requested Party.
The requesting authority shall be informed without delay
of the result of its request.

4. Provisional arrest may be terminated. 1f withing
a period of 18 days after arrest, the requested Party has

not received the request for extradition and the docu- -

ments mentioned in Article 12. It shall not, in any event,
exceed 40 days from the date of such arrest. The possibi-
lity of provisional release at any time is not excluded,
but the requested Party shall take any measures which it
considers necessary to prevent the escape of the person
sought.

“ 5. Release shall not pre}udlce re-arrest and extradi-
“tion if a request for extradition is received subsequently.

Article 17
Conflicting requests
If extradition is-requested concurrently by more than

one. State, either for the samie offence or for different -

offences, the requested Party shall make its decision
having regard to all the circumstances and especially the

relative seriousness and place of commission of the offen-.

ces, the respective datés of the requests,-the nationality
of the person claimed and the possnblllty of subsequent
extradmon to another State.

- Article 18" -
Surrender of the person to be extradzted

1. The requested Party shall inform the requesting
Party by the-means mentioned in Article 12, paragraph
1, of its decision with regard to the extradition.

2. Reasons shali be given for any complete or partial

_ rejection.

3. If the request is agreed to, the requesting Party
shall be informed of the place and date of surrender and
of the length of time for which the person clalmed was
detained with a view to surrender.

4. Subject to the provisions of paragraph 5 of this
article, if the person claimed has not been taken over on
the appointed date, he may be released after the expiry
of 15 days and shall in any case be released after the
expiry of 30 days. The requested Party may refuse to
extradite him for.the same offence.

5. If circumstances beyond its- control prevent a~
Party from surrendering or taking over the person to be
extradited, it shall notify the other Party. The two Parties
shall agree a new date for surrender and the provisions
of paragraph 4 of this article shall apply. .

Article 19
Postponed or conditional surrender
1. The requested Party may, after making its decision
on the request for extradition, postpone the surrender of
the person claimed in order that he may be proceeded
against by that Party or, if he has already been convicted,
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2. V prodnji za zaCasen pripor mora biti navedeno,
da obstaja eden od dokumentov, omenjenih v 2.a) od-
stavku 12. &lena in da se namerava poslati pro3nja za
izroitev. Navajati-mora tudi, za katero kaznivo dejanje
se bo izroditev zalftevala, k]e in kdaj Je bilo to kaznivo
dejanje “storjeno in mora, Ce je.le moZno, podat1 opis
iskane osebe.

-3. Pro$njo za zafasen pripor je treba pos]atl pnstol-
nim organom zapro$ene pogodbemce bodisi po diplomat-
ski poti ali neposredno po posti ali telegrafsko ali preko
Interpola ali s kakrSnim koli drugim sredstvom, ki omo-
goca poSiljanje pisnih dokazov ali ga je zaproSena pogod-
benica sprejela. Organ, ki je zaprosil za izroditev, bo -
nemudoma obve§éen, kakoje bila reSena njegova proﬁnja.

4. Zatasen pripor se -sme odpravm e zapro§ena'
stran v 18 dneh od pripora ni prejela pro3nje za izrogitev
in dokumentov, omenjenih v 12. &lenu. V nobenem
primeru pa ne sme prete¢i ve¢ kot 40 dni od dneva
pripora. MoZnost za zalasno izpustitev ob katerem koli
Casu ni izkljuéena, toda zapro§ena ‘pogodbenica mora
ukreniti vse potrebno, da preprec1 pobeg 1skane osebe.

5. Izpustitev ni ovira za zalasen pripor in izrociev,
Ce prosnja za izrocitev prispe pozneje.

17. ¢len
Vec prosenj za izrocitev
Ce izroditev sodasno zahteva ve& kot ena driava

-bodisi za enako kaznivo dejanje ali za razli¢na Kazniva

dejanja, se zaproSena pogodbenica odlo¢i ob upostevanju
vseh okolisCin in Se zlasti relativhe resnosti in kraja
zagresitve kaznivih dejanj, datumov prosenj, drZavljanstva
zahtevane osebe in moznostl za kasnejSo izrocitev.drugi
drzavi.

18. ¢len
Predaja osebe, ki jo je treba izrociti
1. Zaprosena pogodbenica mora pogodbenico pro-

“silko obvestiti o svoji odloCitvi glede izroCitve na nacin,

omenjen v 1. odstavku 12. &lena.

2. Navesti je treba razloge za popolno ali delno
zavrnitev.

3. Cese prosnji ugodi, je treba pogodbemco prosilko
obvestiti o kraju in datumu predaje in 0 Casu prldrzan_]a
zahtevane osebe z namenom njene izroditve.

4. V skladu z dolo¢bami 5. odstavka tega Clena se
zahtevana oseba, ki je niso prevzeli na dolo¢en datum,
po 15 dneh lahko izpusti, v vsakem primeru pa jo je treba
izpustiti po 30 dneh. Zaprosena pogodbenica lahko zavrne
njeno izrocitev za isto kaznivo dejanje.

5. Ce pogodbenica iz razlogov, na Katere ne more
vplivati, ne preda ali. prevzame osebe, katere izro€itev se
zahteva, mora o tem obvestiti drugo pogodbenico. Pogod-
benici se dogovorita za drug datum predaje in v tem
primeru veljajo dolocbe 4. odstavka tega Clena.

19. ¢len
OdloZena ali pogojna predaja
1. Potem ko se je odlotila o prosnji za izroditev,
lahko zapro3ena pogodbénica odloZi predajo zahtevane
osebe, zato da lahko sama proti njej uvede postopek ali
¢e je ta oseba Ze bila obsojena, tako da lahko prestaja
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in order that he may serve his sentence in the territory
of that Party for an offence other than for which extradi-
tion is requested.

2. The requested Party may, instead of postponing
surrender, temporarily surrender the person claimed to
the requesting Party in accordance with conditions to be
determined by mutual agreement between the Parties.

Atrticle 20
Handing over of property

1. The requested Party shall, in so far as its law
permits and at the request of the requesting Party, seize
and hand over property: . .

(a) which may be required as evidence or

(b). which has been -acquired as a result of the
offence and which, at the time of the arrest, is found in
the possession of the person claimed or is discovered
subsequently.

2. The property mentioned in- paragraph 1 of this
article shall be handed over even if extradition, having
been agreed to, cannot be carried out owing to the death
.or escape. of the person claimed.

3. When the said property is liable to seizure or
confiscation in the territory of the requested Party, the

latter may, in connection with pending criminal procee--

dings, temporarily retain it or hand it over on condition
that it is returned. : ’

4. Any rights which the requested Party or third
parties may have acquired in the said property shall be
preserved. Where these rights exist, the property shall be
returned without charge to the requested Party as soon
as possible after the trial. ) .

Article 21
Transit

1. Transit through the territory of one of the Con-
tracting Parties shall be granted on submission of a
- request by the means mentioned in Article 12, paragraph
1, provided that the offence concerned is not considered
by the Party requested to grant transit as an offence of
a political or purely military character having regard to
Articles 3 and 4 of this Convention.

2. Transit of a national, within the meaning of Ar-
ticle 6, of a country requested to grant transit may be
refused. ’

3. Subject to the provisions of. paragraph 4 of this
article, it shall be necessary to produce the documents
mentioned in Article 12, paragraph 2.

4. If air transport is used, the following provisions
shall apply: _ :

(a) when it is not intended to land, the requesting
Party shall notify the Party over whose territory the flight
is to be made and shall certify that one of the documents
mentioned in Article 12; paragraph 2 (a) exists. In the

"case of an unscheduled landing, such. notification shall

have the effect of a request for provisional arrest as
provided for in Article 16, and the requesting Party shall
submit a formal request for transit; '

(b) when it is intended to land, the requesting Party
shall submit a formal request for transit.

5. A Party may, however, at the time of signature
or of the deposit of its instrument of ratification of, or
accession to, this Convention, declare that it will only

grant transit of a person on some or all of the conditions .

on which it grants extradition. In that event, reciprocity
may be applied.

zaporno kazen na ozemlju te pogodbenice, a za drugo
kaznivo dejanje kot tisto, za katero se izroéitev zahteva.

2. Namesto da odloZi predajo, lahko zaprosena po-
godbenica zacasno preda zahtevano osebo pogodbenici
prosilki v skladu s pogoji, ki jih le-ti sporazumno dologita.

20. ¢len
Predaja predmetov

1. Ce je to dovoljeno po njenem pravu in na prosnjo
pogodbenice prosilke, lahko zapro$ena pogodbenica za-
seZe in izro¢i predmete: .

a) ki se lahko uporabijo kot dokaz ali

b) ki so bili pridobljeni s kaznivim dejanjem in se
med aretacijo najdejo pri zahtevni osebi ali se pozneje
odkrijejo. -

2. Predmete, omenjene v 1. odstavku tega ¢lena, je
treba izrociti tudi, ¢e zaradi smrti ali pobega zahtevane
osebe ne pride do Ze dogovorjene izrocitve.

3. Ceje omenjene predmete treba zapleniti ali zasedi
na ozemlju zaproSene pogodbenice, jih lahko ta v zvezi-
s kazenskim postopkom, ki tece, zakasno zadrZi ali jih

‘izro¢i pod pogojem, da se le-ti vrnejo.

4. Vse pravice, ki jih je do aomenjenih predmetov
pridobila zaproSena pogodbenica ali tretji, se ohranijo.
Kjer te pravice obstajajo, se predmeti zaproseni pogodbe-

. nici vinejo brezplaéno in kakor hitro mogoce po sojenju.

21. ¢len
Tranzit .
1. Tranzit ez ozemlje ene od pogodbenic se odobri
na podlagi pro$nje, poslane. na nadin, omenjen v 1.
odstavku 12. ¢lena, pod pogojem, da pogodbenica, ki se
zaprosi za tranzit, ob upoStevanju 3. in 4. &lena te
Konvencije ne Steje zadevnega kaznivega dejanja za iz-

- klju€no politi¢no ali vojasko kaznivo déjanje.

2. Tranzit drzavljana (v pomenu, kot je omenjen v -
6. Elenu) drzave, ki se zaprosi za odobritev tranzita, se
lahko zavrne.

3. V skladu z dolotbami 4. odstavka tega ¢lena je

treba predloZiti dokumente, omenjene v 2. odstavku 12.

¢lena. '
4. Za prevoz z letalom veljajo naslednje dolocbe™"
a) e letalo ne bo pristalo, mora pogodbenica pro-
silka obvestiti drzavo, ez ozemlje katere bo polet pote-
kal, in potrditi, da eden od dokumentov, omenjenih v
2.a) odstavku 12. ¢&lena, obstaja. Ob nepredvidenem

“pristanku velja tako obvestilo kot pro$nja za zalasno

aretacijo, kot je predvideno v 16. ¢lenu, in pogodbenica
prosilka mora predlozZiti formalno prosnjo za tranzit;

b) e letalo namerava pristati, mora pogodbenica
prosilka predloZiti formalno prosnjo za tranzit.

5. Pogodbenica lahko ob podpisu ali shranitvi listine
o ratifikaciji ali pristopu k tej Konvenciji izjavi, da bo
odobrila tranzit osebe le pod nekaterimi ali vsemi pogoji,
pod katerimi odobrava izroéitev. V tem primeru se lahko
uporablja pravilo vzajemnosti.
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6. The transit of the extradited person shall not be
carried out through any territory where there is reason
‘to believe that his life or his freedom may be threatened

" .by ‘reason- of his race, religion, nationality or political

opinion.

Article 22
Procedure

Except ‘where this Convention . otherwise’ provxdes o

the procedure with regard to extradition and provisional
- arrest shall be governed solely by the law of the requested
Party. _ .

- Atticle 23
: Language to be used .

The documents to. be -produced shall be in the

. language of the requesting or requested Party. The reque-
sted Party may require a translation into one of the
official languages of the Council of Europe to be chosen
by it. . .

Article 24
Expenses

~ 1. Expenses incurred in the territory of the requested -

Party by reason of extradmon shall be borne by that
Part

)é Expenses incurred by’ reason of transit through
the territory of a Party*requested to grant transit shall
be borne by the requesting Party.

3. In the event of extradition from a non- metropoh-
tan territory of the requested Party, the expenses occasio-
‘ned by travel between the territory and the metropolitan
territory of the requesting Party ‘shall be borne by the
latter. The same rule shall apply to expenses occasioned
by travel between the non-metropolitan territory of the

' requested Party and its metropolitan temtory

Article 25
Definition .of “detention order”.
For the purposes of this Convention, the expressnon

“detention order” means any order involving deprivation -
of liberty which has been made by a criminal court in

~addition to-or instead of a prison sentence. .

-Article 26 <
Reservations '

1. Any Contractmg Party may, when signing this
Convention or when depositing its instrument of ratifica-
tion or accession, make a reservation in respect of any
provision or provisions of the Convention.

2. Any Contracting Party which has made a reserva-
tion shall withdraw it as Soon as circumstances permit.
Such withdrawal shall be made by notification to the
Secretary General of the Council of Europe.

3. A Contracting Party, which has made a reservation g

in respect of a provision of the Convention may not claim
application of the said provision by another Party save
in so far as it has itself accepted the provision.

Atrticle 27
Territorial application

1. This Convention shall apply to the metropolitan
territories of the Contracting Parties.

2. In respect of France, it shall also apply to Algerla
and to the overseas Departments and, in respect of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
to the Channel Islands and to the Isle of Man.

6. Tranzit izrofene osebe pa ne sme potekati &ez
vsako ‘ozemlje, za katero obstajajo razlogi za sum, da je
Zivljenje te osebe v nevarnosti zaradi njene rase,- vere,
narodnosti ali politicnega prepriCanja.

22 &en
Postopek
Razen primerov, za katere ta Konvencua drugace

- doloca, za postopek izrotitve in zafasne aretacue velja]o. '

1zkl]ucno zakoni zaprofene pogodbenice.

23, &len
- Jezik, ki se uporablja '
Dokumenti, ki jih je treba predloZiti, morajo biti v_
jeziku pogodbenice prosilke ali zapro$ene pogodbenice.
ZaproSena pogodbenica lahko zahteva prevod v enega od
uradnih jezikov Sveta Evrope; ki ga sama izbere.

24. ¢len
N Stroski .

1. Strotke v zvezi z izroéitvijo, ki nastanejo na ozem-
lju zaproSene pogodbenice, krlje le-ta. .

" 2. Stroske, ki nastanejo pri tranzitu &ez ozemlje -
zaprosene pogodbemce krije pogodbemca pros:lka '

" 3..0b izrogitvi z ozemlja, ki ni domace ozemlje"_

. zaprosene pogodbemce krije stroske, ki nastanejo zaradi

potovanja med tem ozemljem in domac¢im ozemljem po-
godbenice’ prosilke, -drzava prositka: Enako pravilo_velja

- za stroske, ki so nastali s potovan]em med ozemljem ki
. ni domade ozemlje zaprosene pogodbemce
. domacrm OZleij

in njenim

_ 25. ¢len
4 Opredelitev pripornega naloga
Za namene te Konvencije pomeni izraz »priporni.

nalog« kateri koli nalog, po katerem poleg ali namesto
zaporne kazni kazensko sodi$¢e odvzame prostost.

26. Clen
Pridriki
1. Vsaka pogodbenica lahko ob podplsu te Konven-

cije ali predlozitvi listine o ratifikaciji ali pristopu izrazi
pridriek glede katere koli dolocbe ali dolo¢b Konvencije. -

2. Vsakad pogodbenica, ki izrazi pridrZzek, ga mora
umakniti, takoj ko okolis¢ine to dovoljujejo. O takem
umiku se obvesti generalni sekretar Sveta Evrope.

3. Pogodbenica, ki je izrazila pridrzek glede kake
dolotbe Konvencije, ne more zahtevati, da druga pogod-
benica uporablja to dolo¢bo, razen & jo je tudi sama
sprejela. .

27. ¢len
Ozemeljska veljavnost .
1. Ta Konvencija se uporablja na domacih ozemljih

" pogodbenic.

2. V zvezi s Francijo se uporablja tudi za AlZirijo in
za Gezoceanske departmaje in v zvezi z ZdruZenim kralje-
stvom Velike Britanije in Severne Irske za otoke Rokav-
skega preliva in za otok Man.
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3. The Federal Republic of Germany may extend
the application of this Convention to the Land of Berlin
by notice addressed ‘to the Secretary General of the
Council of Europe ~who shall notify the other Parties of
such declaration.

4. By direct arrangement between two or more Con-

tracting Parties, the application of this Convention may

be extended, subject to the conditions laid down in the
arrangement, to any territory of such Parties, other than
"the territories mentioned in paragraphs 1, 2 and 3 of this
article, for whose international relations any such Party
is responsible. :

Article 28

Relations between this Convention and
bilateral Agreements

1.- This Convention shall, in respect of those coun-

- tries to which it applies, supersede the provisions of any

bilateral. treaties, conventions or agreements governing
- extradition between any two Contracting Parties.

2. The Contracting ‘Parties may conclude between
themselves bilateral or multilateral agreements only in
order to.supplement the provisions of this Convention or
to facilitate the application of the principles contained
therein. . ]

3. Where, as between two or more Contracting Par-
ties, extradition takes place on the basis of a uniform
law, the Parties shall be free to regulate their mutual

relations in respect of extradition exclusively in accor-.

‘dance with such a system notwithstanding the provisions
of the Convention. The same principle shall apply as
between two or ‘more Contracting Parties each of which
has in force a law providing for the execution in its
territory of warrants of arrest issued in the territory of
the .other Party of Parties. Contracting Parties which
exclude orf may in the future exclude the application of
_ this Convention as between themselves in accordance

with this paragraph shall notify the Secretary General of

the Gouncil of Europe accordingly. The Secretary General .

shall inform the other Contracting Parties of any notifica-
" tion received in accordance with this paragraph.

Article 29
Signature, ratification and entry into force

1. This Convention shall be open to signature by the
Members of the Council of Europe. It shall be ratified.
The instruments of ratification shall be deposited with
the Secretary General of the Council.

2. The Convention shall come into force 90 days
after the date- of deposit of the third instrument of
ratification.-

3. As regards any signatory ratifying subsequently,
the Convention shall come into force 90 days after the
date of the deposit of its instrument of ratification.

Atrticle 30

Accession
1. The Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a Member of the Council
to accede to this Convention, provided that the resolution
containing such invitation receives the unanimous agree-
ment of the Members of the Council who have ratified

. the Convention.

2. Accession shall be by deposit with the Secretary

General of the Council of an instrument of accession,

.which shall take effect 90 days after the date of its deposit.

3. Zvezna republika Nemcija lahko razsiri uporabo
te Konvencije tudi na DeZelo Berlin, tako da na general-
nega sekretarja- Sveta Evrope naslovi obvestilo, ta pa
potem o taki izjavi obvesti druge pogodbenice.

4. Z neposrednim dogovorom med dvema ali vec

“pogodbenicami se lahko uporaba te Konvencije pod pogo-

ji, navedenimi v dogovoru, poleg ozemelj, omenjenih v
1., 2. in 3. odstavku tega ¢&lena, razsiri tudi na katero
koli ozemlje teh pogodbenic, za mednarodne odnose
katerega -je taka pogodbenica odgovorna.

28. ¢len

Odnosi med to Konvencijo in
~ dvostranskimi sporazumi

1. Ta Konvencija bo za tiste drZave, za katere velja,
nadomestila_dolo¢be katerih koli dvostranskih pogodb,
konvencij ali sporazumov o izrot¢itvi med katerima kol
dvema pogodbenicama. .

2. Pogodbenice lahko med seboj sklepajo dvostran-
ske ali vecstranske sporazume le z namenom, da dopolnijo
dolocbe te Konvencije ali olajsajo uporabo nacel, ki jih
le-ta vsebuje. . '

3..Ce med dvema ali veé& pogodbenicami pride do
izroCitve na podlagi enotnih zakonov, lahko pogodbenice
same urejajo svoje-medsebojne odnose v zvezi z izroéitvijo
izklju¢no v skladu s takim sistemom kljub dolotbam te

‘Konvencije. Enako nacelo velja tudi med dvema ali ve&

pogodbenicami, katerih vsaka ima veljaven zakon, - ki

. doloca, da se zaporni nalog, izdan na ozemlju druge

pogodbenice ali pegodbenic, izvr§i. Pogodbenice, ki iz-
klju¢ijo, ali bodo v prihodnje izkljucile uporabo te Kon-
vencije med njimi v skladu s tem odstavkom, morajo o
tem obvestiti generalnega sckretarja Sveta Evrope. Gene-

- ralni sekretar potem obvesti druge pogodbenice o vsakem

obvestilu v skladu s tem odstavkom.

_ 29. &len )

Podpis, ratifikacija in zacetek veljavnosti
1. Ta konvencija je' odprta za podpis driav ¢lanic
Sveta Evrope. Treba jo je ratificirati. Listine o ratifikaciji

S0 shranjene pri generalnem sekretarju Sveta.

‘2. Konvencija pricne veljati 90 dni od datuma shra-
nitve tretje listine o ratifikaciji..

" 3. Zavsako podpisnico, ki pozneje ratificira Konven-
cijo, prine veljati 90 dni od datuma shranitve njene
listine o ratifikaciji. :

30. élen
Pristop -

"1. Odbor ministrov Sveta Evrope lahko povabi ka-
tero koli drzavo, ki ni ¢lanica Sveta, da pristopi k tej
Konvenciji pod pogojem, da ¢lanice Sveta, ki so ratifici-
rale Konvencijo, soglasajo z resolucijo, ki vsebuje tako
povabilo.

2. Pristop se opravi s shranitvijo listine o pristopu
pri generalnem sekretarju Sveta. Listina o pristopu pri¢ne
veljati 90 dni od dneva njene shranitve.
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Article 31
Denunciation

Any Contracting Party may denounce this Conven-
- tion in so far as it is concerned by giving notice to the

Secretary General of the Council of Europe. Denuncia-

tion shall take effect six months after the date when the
Secretary General of the Couicil received such notifica-
tion. ) :

Article 32
Notifications

The Secfetary General of the Council of Europe.shall .

notify the Members of the Council and the government

of any State which has acceded to this Convention of:
(a) the deposit of any instrument of ratification or

.accession; SR ' . .

" (b) the date of’entry into force of this Convention;

(c) any declaration made in accordance. with the

provisions of Article 6, paragraph 1, and of Article 21,

paragraph 5; T L .

. (d) any reservation made in accordance with Article
26, paragraph 1; =, o o
. (e) the withdrawal of any reservation in accordance
"with Article 26, paragraph 2; o

(f) any notification of denunciation received in accor-
dance with the provisions of Article 31 and by the date
on which such denunciation will take effect.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention. _
. Done at Paris, this 13th day of December 1957, in
English and French, both texts being equally authentic,
in a single copy which shall remain deposited, in; the
archivesof the Council;of Europe, The Secretary General
-of the Council-of Europe. shall transmit certified copies
to the signatory governments. :

- ADDITIONAL PROTOCOL
TQ THE EUROPEAN CONVENTION
) ON EXTRADITION :

 The member States of the Council of Europe, signa-
tory to this Protocol,

Having regard to the provisions of the European
Convention on Extradition opened for signature in Paris
on 13 December 1957 ( hereinafter referred to as “the
_ Convention”) and in particular Article 3 and 9 thereof;

Considering that it is desirable to supplement these
~ Articles with a view to strengthening the protection of
- humanity and of individuals, ’

Have agreed as follows:

CHAPTER I .
Article 1 )
For the application of Article 3 of the Convention,

' political offences shall not be considered to include the

following:

(a) the crimes against humanity specified in the
Convention on the Prevention and Punishment of the
Crime of Genocide adopted on 9 December 1948 by the
General Assembly of the United Nations;
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31. ¢len
Odpoved

.- Vsaka pogodbenica lahko odpgve to konvencijo z
obvestilom generalnemu sekretarju Sveta Evrope. Odpo- -
ved priéne veljati Sest mesecev od datuma, ko je generalni
sekretar Sveta prejel to obvestilo. - - :

32. den
Obvestila . .
Generalni sekretar Sveta Evrope mora obvestiti _(“:lib‘,
nice Sveta in~vlado vsake drZave, ki je pristopila ‘h
Konvenciji, o: Co ' .
a) shranitvi vsake listine o ratifikaciji ali pristopu;

b) datumu zaletka veljavnosti Konvencije;
.c) vsaki izjavi, dani v skladu z dolo¢bami 1. odstavka -
6. ¢lena in S. odstavka 21. ¢lena; . ’ :

d) vsakem pridrzku v skladu s 1. odstavkom 26.
¢lena; \ ) ' PRI '
e) umiku vsakega pridrzka v-skladu z 2. odstavkom
26. Clena; o |

f) vsakem obvestilu in odpovedi, prejetem v skladu
z dolo¢bami 31. ¢lena do datuma, ko bo taka odpoved
pricela veljati: o

V potrditev dogdv_orjenega so podpisani, ki so za to

" pravilno pooblasceni, podpisali to Konvencijo.

Sestavljeno v Parizu 13. decembra 1957 v angles¢ini
in francod¢ini, pri emer sta besedili yerodostojni, v enem

_samem izyodu, shranjenem. v arhivu Sveta Evrope’ Gene-

ralni sékretar Sveta Evrop€ bo poslal ovérjene kopije
vsem vladam podpisnicam. ' : : .

, DODATNI PROTOKOL -
K EVROPSKI KONVENCIJ O IZROCITVI

° Drzave ¢lanice Sveta Evrope, ki so podpisale ta
protokol, so se o o -
~ glede na dolo¢be evropske konvencije o izrocitvi, ki
je bila odprta za podpis 13. decembra 1957 v Parizu (v
nadaljnjem besedilu: konvencija), predvsem glede .na
njen 3. in 9. Clen; )

in ker menijo, da je dopolnitev teh ¢lenov smotrna-
zaradi veljega varstva ¢loveénosti in posameznikov,

dogovofile o naslednjem:

I. del
1. ¢len

Pri uporabi 3. ¢lena konvencije se za politi¢na kazniva
dejanja ne Stejejo:

a) zlogini zoper Clovestvo, dolodeni s Konvencijo o
preprecevanju in kaznovanju zlo¢ina genocida, ki jo je 9.
decembra 1948 sprejela Generalna-skupsc¢ina ZdruZenih
narodov; - ‘
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(b) the violations specified in Article 50 of the 1949
Geneva Convention for the Amelioration of the Condi-
tion of the Wounded and Sick in Armed Forces in the
Field, Article 51 of the 1949 Geneva Convention for the
Amelioration of the Condition of Wounded, Sick and
Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea, Article
130 of the 1949 Geneva Convention relative ,to the
Treatment of Prisoners of War and Article 147 of -the
1949 Geneva Convention relative to the Protection of
Civilian Persons in Time of War;

(c) any comparable violations of the laws of war
having effect at the time when this Protocol enters into
force and of customs of war existing at that time, which
are not already provided for in the above-mentioned
provisions of the Geneva Conventions.

- CHAPTER 11
Article 2

Atrticle 9 of the Convention shall be supplemented
by the following text, the original Article 9 of the Conven-

tion becoming paragraph 1 and the under-mentioned 4

provisions becoming paragraphs 2, 3 and 4;

.~ “2. The extradition of a person against whom a final
judgment has been rendered in a third State, Contracting
Party to the Convention, for the offence -or offences:in
respect of which the claim was made, shall not be granted:

(a) if the afore-mentioned judgment resulted in his
acquittal; .
"~ (b) if the term of imprisonment or other measure to
which he was sentenced: . .

"(i) .has been completely enforced;

(i1) has been wholly, or with respect to the part not -

enforced, the subject of a pardon or an amnesty;

(c) if the court convicted the offender without impo-
sing a sanction. ~. .

3. However, in the cases referred to.in paragraph 2,
extradition may be granted: ' s

(a) if the offence in respect of which judgment has -

been rendered was committed against a person, an insti-

tution or any thing having public status in the requesting

. State; : : . : .

- (b) if the person on whom judgment was passed had
himself a public status in the requesting State;

(c) if the offence in respect of which judgment was
passed was committed completely of partly in the territory
of the requesting State or in a place treated as its territory.

4. The provisions of paragraphs-2-and 3 shall not
prevent the application of wider domestic provisions
relating to the effect of ne bis in idem attached to foreign
criminal judgments.”

CHAPTER 111
Article 3

1. This Protocol shall be open to signature by the

member States of the Council of Europe which have
signed the Convention. It shall be subject to ratification,
acceptance or approval. Instruments of ratification, accep-
tance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Councit of Europe. -

2. The Protocol shall enter into force 90 days after
the date of the deposit of the third instrument of ratifica-
tion, acceptance or approval.

3. In respect of a signatory State ratifying, accepting
or approving subsequently, the Protocol shall enter into
force 90 days after the date of the deposit of its instrument
of ratification, acceptance or approval.

4. A member State of the Council of Europe may
not ratify, accept or approve this Protocol without having,
simultaneously or previously, ratified the Convention.

b) kazniva dejanja, dologena v 50. &lenu Zenevske

- konvencije o izbolj$anju usode vojnih ranjencev in obole-

lih iz leta 1949, 51. ¢lenu Zenevske konvencije o izboljsa-
nju poloZaja ranjencev in bolnikov, ki so doZiveli brodo-
lom na morju, iz leta 1949, 130. &lenu Zenevske konven-
cije o ravnanju z vojnimi ujetniki iz 1949 in 137. &lenu
Zenevske konvencije o zaciti civilnih oseb med vojno iz

.‘leta 1949, -

¢) vse podobne kriitve vojnih zakonov, ki veljajo v
Casu, ko se zafne uporabljati ta protokol, in vojnih
obicajev v tem &asu, ki niso dologeni v navedenih doloé-
bah Zenevskih konvencij. - ’

I del
. 2. ¢len
9. €len konvencije se dopolni z naslednjim besedilom,
s tem, da izvirni 9. ¢len konvencije postane prvi odstavek,
dodajo pa se drugi, tretji in etrti odstavek, ki se glasijo:
T “2. Izroditev osebe, zoper katero jeé bila izdana
pravnomocna sodba v tretji drzavi, pogodbenici konven-

_cije se ne dovoli za dejanje ali dejanja, zaradi katerih se
-vlaga zahteva: - :

a) Ce je z omenjeno sodbo oproitena krivde;

b) Ce je izreCena kazen odvzema prostosti ali drug
ukrep: . - .
i) popolnoma prestana; :

" ii) predmet pomilostitve ali amnéstije v celoti ali v
njenem neizvrienem delu; -

¢) e je sodnik ugotovil krivdo storilca kaznivega
dejanja in pri tem ni izrekel sankcije. v

3. V primerih, ki so dologeni v drugem odstavku, se:
izro€itev lahko dovoli: T :

a) €e je bilo dejanje, zaradi katerega je bila izdana
sodba, storjeno zoper osebo, institucijo ali karkoli drugo,
kar ima v drzavi prosilki javni zna&aj; '

b) e ima oseba, zoper katero je bila izdana sodba,
tudi sama javni-polozaj v drZavi prosilki; =

¢) e je bilo dejanje, zaradi katerega je bila izdana
sodba, v celoti ali delno storjéno na ozemlju drzave
prosilke ali na kraju, ki je izenaden z njenim ozemljem.

4. Dolotbe drugega in tretjega odstavka ne ovirajo
uporabe $irSih drzavnih predpisov, ki sé nanasajo na
dejstvo ne bis in idem, povezano s sodnimi odlo¢bami,

-izreCenimi v tujini.«.

1L del’
. , "~ 3. &len
1. Ta protokol je odprt za podpis drzavam &lanicam
Sveta Evrope, ki so podpisale konvencijo. Protokol bo

 ratificiran, sprejet ali potrjen. Listine o ratifikaciji, spre-

jetju ali potrditvi bodo deponirane pri generalnem sekre-
tarju Sveta Evrope. .

2. Protokol za¢ne veljati 90 dni po deponiranju tretje
listine no ratifikaciji, sprejetju ali potrditvi. _

3. Protokol zaéne za vsako drzavo podpisnico, ki ga

‘pozneje ratificira, podpiSe ali potrdi, veljati 90 dni po

deponiranju njene listine o ratifikaciji, sprejetju ali potrdi-
tvi. :

4. Nobena ¢lanica Sveta Evrope ne more tega proto-
kola ratificirati, sprejeti ali potrditi, ¢e hkrati ne ratificira

konvencije ali e je ni Ze prej ratificirala.
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Article 4

1. Any State which has acceded to the Convention
may accede to this Protocol after the Protocol has entered
into force.

2. Such accession shall be effected by depositing
with the Secretary General of the Council of Europe an
instrument of accession which shall take effect 90 days
after the date of its deposit.

Article 5

1. Any State may, at thé time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession, specify the territory or territories to
which this Protocol shall apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession or at any
later date, by declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, extend this Protocol
to any other territory -or territories specified in the
declaration and for whose international relations it is
responsible or on whose behalf it is authonsed to give

- undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the prece-»
dmg paragraph may, in respect of any territory mentioned
in such declaration, be withdrawn according to the proce-
dure laid down in Article 8 of this Protocol.

Article 6 -

1. Any State may, at the time of signature or when
“depositing its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession, declare that it does not accept one

- or the other of Chapters I or II.

2t Any*@entracting -Party nidy* ‘withdraw” 4 -deélara-
tion it has made in accordance with the foregoing para-
graph by means of a declaration addressed: to the. Secre-

tary General of the Council of Europe which shall become -

effective as from the date of its receipt.
". 3. No reservation may be made to the provisions of
this Protocol.

Article 7
- The European Committee on Crime Problems of the

" Council of Europe shall be kept informed regarding the

application of this Protocol and shall do whatever is

-needful to facilitate a friendly settlement of any difficulty -

which may arise out of its execution.

Article 8

1. Any Contracti-ng Party may, in so far as it is-

concerned, denounce' this Protocol by means of a notifi-
cation addressed to the Secretary General of the Council
of Europe. ’

2. Such denunciation shall take effect six months’
_. after the date of receipt by the Secretary General of such

notification.
3. Denunciation of the Convention entails automan-
cally denunciation of this Protocol.

Article 9 . .

"The Secretary General of the Council of Europe shall

notify the member States of the Council and any State
which has acceded to the Convention of:

(a) any signature;

(b) any deposit of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

(c) any date of entry into force of this Protocol 1n
accordance with Article 3 thereof;

4. &len
1. ‘Vsaka. drZava, ki je pristopila h konvencrjr lahko
pristopi k temu protokolu po njegovi uveljavitvi.
2. Pristopi se tako, da se pri generalnem sekretar]u~
Sveta Evrope depoiira lrstma o pristopu, ki za¢ne veljati
90 dni po deponiranju.

: - 5. Clen,
1. Vsaka drZava lahko ob podpisu ali deponiranju

~ svoje listine o ratifikaciji, sprejetju, potrditvi ali pristopu

dolo¢i  ozemlje ali ozeml,a za katera se uporablja ta
protokol

- 2. Vsaka drZava lahko ob deponiranju svoje listine
o ratifikaciji, sprejetju, potrditvi ali pristopu ali kadarkoli
pozneje z izjavo, poslano generalnemu sekretarju Sveta

"Evrope, razdiri uporabo tega protokola na vsako drugo

ozemlje, navedeno v izjavi, za katerega -mednarodne
odnose je odgovorna ali za katero je pooblascena da
sklepa pogodbe. .

" 3. Vsaka izjava, dana na podlagi prejSnjega odstavka,
se lahko za vsako ozémlje, navedeno v njej, umakne pod
pogoji, ki so doloceni v 8. ¢lenu tega protokola.

6.- Clen

1. Vsaka drzava lahko ob podpisu ali depomran]u
svoje listine o ratifikaciji, sprejetju, ‘potrditvi ali pristopu
izjavi, da ne sprejema L. ali II. dela. .

2. Vsaka~pogodbemca lahko 1z_|avo ki joier dala na
podlagi prejSnjega Sddstavka; "dmakne Z izjavo, poslano
generalnemu sekretarju Sveta Evrope, ki velja od dneva
njenega prejema.

3. Na dolocbe tega protokola ni moZno izjaviti
pridrZka.

~ 7. ¢len
Evropski komite za vpra$anja kriminala Sveta Evrope
spremlja izvajanje tega protokola in pomaga, ¢e je to .
potrebno, pri sporazumnem reSevanju vsake tezave, ki
utegne nastati pri izvajanju protokola.

8. ¢len

1. Vsaka pogodbenica lahko, &e Zeli, odpove ta
.protokol tako, da generalnemu sekretarju Sveta Evrope

- poslje obvestilo o tem.

2. Odpoved zacne veljati Sest mesecev od dneva, ko
generalni sekretar prejme obvestilo.

3. Odpoved konvencije avtomati¢no pomeni tudi
odpoved tega protokola.

9. ¢len

Generalni sekretar Sveta Evrope obvesti drzave Cla-
nice sveta in vsako drZavo, ki je pristopila h konvenciji:

a) o vsakem podpisu;

b) o deponiranju listine o l‘atlflkaCl]l sprejetju, po-
trditvi ali pristopu;

c) o vsakem datumu uveljavitve tega protokola v
skladu z njegovim 3. ¢lenom;
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(d) any declaration received in pursuance of the
provisions of Article § and any withdrawal of such a
declaration;

(e) any declaration made in pursuance of the provi-
sions of Article 6, paragraph 1;

* (f) the withdrawal of any declaranon carried out in
pursuance of the provisions of Article 6, paragraph 2;

(g) any notification received in pursuance of the
.provisions of Article 8 and the date on which denunciation
takes effect.

In witness whereof,
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 15th day of October 1975,
in English and in French, both texts being equally autho-
ritative, in a single copy which shall remain deposited in
the archives. of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit certified
copiesfto each of the signatory and acceding States.

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE EUROPEAN CONVENTION
ON EXTRADITION :

The member States of the Council of Europe, signa-
tory to this Protocol,

Desirous of facilitating the application of the Euro-
pean Convention on Extradition opened for signature in
Paris on 13 December 1957 (hereinafter referred to as
“the Convention”) in the field of fiscal offences;

Considering it also desirable to supplement the Con-
vention in certain other respects,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1
Article 1

Paragraph 2 of Article 2 of the Convention shall be
supplemented by the following provision:

“This right shall also apply to offences which are
subject only to pecuniary sanctions.”

CHAPTER 1I
Article 2

Article 5 of the Convention shall be replaced by the
following provisions: :

“Fiscal offences

1. For offences in connection with taxes, duties,
customs and exchange extradition shall take place bet-
ween the Contracting parties in accordance with the
provisions of the Convention if the offence, under the
law of the requested Party, corresponds to an offence of
the same nature.

2. Extradition may not be refused on the ground
that the law of the requested Party does not impose the
same kind of tax or duty or does not contain a tax, duty,
customs or exchange regulation of the same kind as the
law of the requesting Party.”

the undersigned, being duly

. d) o vsaki izjavi, prejeti v skladu s 5. &lenom, in o
vsakem umiku take izjave;

e) o vsaki izjavi, dani v skladu s prvim odstavkom
6. Clena;
f) o umiku vsake izjave v skladu z drugim odstavkom
6. ¢lena;
- g) o vsakem obvestilu, prejetem v skiadu z 8. ¢lenom,
in o datumu, ko za¢ne odpoved veljati.

Da bi to potrdili, so podpisani, v ta namen po
predpisih pooblaS¢eni, podpisali ta protokol.

Sestavljeno v Strasbourgu 15. oktobra 1975 v franco-
skem in angleSkem jeziku, pri ¢emer sta obe besedili
verodostojni, v enem samem izvodu, ki se deponira v
arhivu Sveta Evrope. Generalni sekretar Sveta Evrope
poslje overjeni prepis vsaki drzavi podpisnici in drZavi,
ki je pristopila-h konvenciji.

DRUGI DODATNI PROTOKOL
K EVROPSKI KONVENCIN O IZROCITVI

Drzave c¢lanice Sveta Evrope, ki so podpisale ta
protokol, so se

v Zelji, da na podrogju fiskalnih kaznivih dejanj
olajsajo uporabo Evropske konvencije o izroditvi, ki je
bila odprta za podpis v Parizu 13. decembra 1957 (v
nadaljnjem besedilu: konvencua)

in ker menijo, da je smotrno konvencijo dopolniti
tudi v kakem drugem smislu, - .

zedinile o naslednjem:

I. del
1. ¢len

Drugl odstavek 2. clena konvencije se dopolni z
naslednjo dolocbo:

“Ta moZnost se lahko uporabl]a tudi za dejanja, za
katera je obvezna samo denarna kazen.®

1L del
2. clen
5. ¢len konvencije se nadomesti z naslednjimi dolog-
bami:
“Fiskalna kazniva dejanja“

“1. Na podrocju taks in davkov, carine in deviznega
poslovanja se izrocitev ‘dovoli med pogodbenicama v
skladu s konvencijo za dejanja, ki po zakonu zaprosene
drzave ustrezajo kaznivemu dejanju enake narave.

2. Izrocitev se ne sme zavrniti, ker zakonodaja zapro-
Sene drZave ne predpisuje enakih taks ali davkov ali ne
vsebuje enakega nacina urejanja na podrogju taks in
davkov, carine in deviznega poslovanja kot zakonodaja
drzave prosilke.”.



Stran 1484

MEDNARODNE POGODBE

CHAPTER III
Article 3

The Convention shall be supplemented by the follo-
- wing provisions:

“Judgements in absentia -

1. When a Contracting Party requests from another
Contracting Party the extradition of a person for the
purpose of carrying out a sentence or detention order
imposed by a decision rendered against him in absentia,.
the requested Party may refuse to extradite for this
purpose if, in its opinion, the proceedings leading to the
.judgement did not satisfy the minimum rights of defence
recognised as ‘due’ to everyone- charged with criminal
"offence. However, extradition shall -be granted if the
requesting Party gives an assurance considered sufficient
to guarantee to the person claimed the right to a retrial
- which safeguards the rights of defence. This decision will

-authorise the requesting Party either to enforce the judg- .

ment in question if the convicted person does not make
an opposition or, if he does, to take proceedings against
the person extradlted

2. When the requested Party informs the person
whose extradition has been requested of the judgment
rendered against him in absentia, the requesting Party
shail not regard this communication as a formal notifica-
tion for the purposes of the criminal procedure in  that
State.” .

CHAPTER v -
Article 4

, The Convention shall be supplemented by the follo-
wing provisions:

.“Amnesty
Extradition shall not be granted for an-offence in

respect of which an amnesty has been declared in the’

‘requested State and which that State had competence to
~ prosecute under its own criminal law.”

CHAPTER V
Article 5

Paragraph 1 of Article 12 of the Convention shall be
replaced by the following provisions:

“The request shall be in writing and shall be addres-
sed by the Ministry of Justice of the requesting Party to
the Ministry-of Justice of the requested Party; however,
use of the diplomatic channel is not excluded. Other
means of communication may be arranged by direct
agreement between two or more Parties.”

CHAPTER VI ot
Atrticle 6

-1. This Protocol shall be open to signature by the
member States of the Council of Europe which have
signed the Convention. It shall be subject to ratification,

acceptance or approval. Instruments of ratification, accep- .

tance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

2. The Protocol shall enter into force 90 days after
. the date of the deposit of the third instrument of ratifica-
tion, acceptance or approval.

3. In respect of a signatory State ratifying, accepting
or approving subsequently, the Protocol shall enter into
force 90 days after the date of the deposit of its instrument
of ratification, acceptance or approval.

S§t. 22 — 21, XII. 1994

III. del
3. ¢len
Konvencua se dopolni 2z naslednjimi dolo&bami:

- “Sojenje v nenavzolnosti ’ .
1. Ce ena pogodbenica zahteva od druge pogodbenice

[izroCitev osebe zaradi izvrsitve kake kazni ali varnostnega

ukrépa, izre¢enega z odlo¢bo, -izdano Zoper njo v nenav-
zocnosti, lahko zaproSena drzava zavrne izroéitev, &e po
njenem mnenju v postopku sojenja niso bile zadovoljene
minimalne pravice obrambe, priznane vsaki osebi, obto-
Zeni za kaznivo dejanje. IzroCitev se dovoli, & drzava

- prosilka predlozi dokaze, ki zadostujejo, da ‘'se osebi,

katere izrocitev se zahteva, zajaméi pravica do zacetka

- novega sodnega postopka, s katerim se ohrani pravica do

obrambe: S tako odlotitvijo j je drzava prosilka pooblasce-
na, da izvrsi zadevno sodbo, &e se ObSO]eﬂeC ni zopersta-

vil, ali da v nasprotnem pregan]a izroceno osebo.

2. Ce osebo, katere izroCitev s¢ zahteva, zaproSena -
drzava obvesti o odlocbi, ki je bila zoper njo izdana v
nenavzocnosti, drzava prosilka tega obvestila -ne $teje za
notifikacijo, ki ima posledlce glede kazenskega postopka
v zadevni drzavi.“

IV. del
. . 4. ¢len .
Konvencija se dopolni z nasled.njimi dolo¢bami:

. “Amnestz]a
Izrocrtev se ne dovoli za kaznivo de]an]e za katero
je bila izreena amnestija v zaproSeni drZavi, Ce je ta
drzava pristojna, da za to kaznivo de]anje preganja storilca
po lastnem kazenskem zakonu.“

V. del

o 5. ¢len o

- Prvi, odstavek 12. ¢lena Konvencije se nadomesti z
naslednjo dolocbo:

“Zahteva se sestavi pisno, ministrstvo za pravosodje

drzave prosilke pa jo poSlje ministrstvu za pravosodje

"zaprosene drZave; ni izkljueno posiljanje po diplomatski

poti. O drugem nacinu p051ljan]a se lahko neposrednos
‘dogovorita dve drzavi ali ved.*

VI. del
6. ¢len

1. Ta protokol je odprt za podpis drzavam €lanicam
Sveta Evrope, ki so podpisale konvencijo. Mora se ratifi- .
cirati, sprejeti ali potrditi. Listine o ratifikaciji, sprejetju
ali potrditvi se deponirajo pri generalnem sekretarju Sveta
Evrope.

2. Ta protokol zaéne veljati 90 dni po deponiranju
tretje listine o ratifikaciji, sprejetju ali potrditvi.

3. Protokol za¢ne za vsako drzavo podpisnico, ki ga
pozneje ratificira; sprejme ali potrdi, veljati 90 dni po
deponiranju njene listine o ratifikaciji, sprejetju ali potrdi-
tvi.
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4. A member State of the Council of Eurbpe may
not ratify, accept or approve this Protocol without having,
simultaneously or previously, ratified the Convention.

' ' Article 7

1. Any State which has acceded to the Convention
may accede to this Protocol after the Protocol has entered
into force.

2. Such accession shall be effected by depositing
with the Secretary General of the Council of Europe an
instrument of accession which shall take effect 90.days
after the date of its deposit.

Article 8

1. Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptarce, ap-
proval or accession, specify the territory or territories to
which this Protocol shall apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of ~

ratification, acceptance, approval or accession or-at any
later date, by declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, extend this Protocol
to any other territory or territories -specified in the
declaration and for whose international relations it is
responsible or on whose behalf it is authorised to give
undertakings.
3. Any declaration made in pursuance of the prece-
ding paragraph may, in respect of any territory mentioned
" in such declaration, be withdrawn by means of a notifica-
tion addressed to the Secretary General of the Council
of Europe. Such withdrawal shall take effect six months
after the date of receipt by the Secretary General of the
Council of Europe of the notification.

Article 9

1. Reservations made by a State to a provision of
the Convention shall be applicable also to this Protocot,
unless that State otherwise declares at the time of signa-
ture or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

2. Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession, declare that it reserves the right:

(a) not to accept Chapter I;

(b) not to accept Chapter II, or to accept it only in
respect of certain offences or certain categories of the
. offences referred to in Article 2;

(c) not to accept Chapter III, or to accept only
paragraph 1 of Article 3;

(d) not to accept Chapter 1V;

(e) not to accept Chapter V.

3. Any Contracting Party may withdraw a reserva-
tion it has made in accordance with the foregoing para-
graph by means of a declaration addressed to the Secre-
tary General of the Council of Europe which shall become
effective as from the date of its receipt.

4. A Contracting Party which has applied to this
Protocol a reservation made in respect of a provision of
the Convention or which has ‘made a reservation in
respect of a provision of this Protocol may not claim the
application of that provision by another Contracting Par-
ty; it may, however, if its reservation is partial or condi-
tional, claim the application of that provision in so far as

- it has itself accepted it.

5. No other reservation may be made to the provi-

sion of this Protocol.

4. Drzava ¢lanica Sveta Evrope ne more tega proto-
kola ratificirati, sprejeti ali potrditi, ne da bi hkrati ali
poprej ratificirala konvencijo.

7. ¢len

. 1. Vsaka drzava, ki je pristopila h konvenciji, lahko
pristopi k temu protokolu po njegovi uveljavitvi.

2. Pristopi se tako, da se pri generalnem sekretarju
Sveta Evrope deponira listina o pristopu, ki zaéne veljati
90 dni po deponiranju. :

8. ¢len

1. Vsaka drzava lahko ob podpisu ali deponiranju
svoje listine o ratifikaciji, sprejetju, potrditvi ali pristopu,
navede eno ali ve¢ ozemelj, za katera se uporablja ta
protokol.

2. Vsaka drzava lahko ob deponiranju svoje listine
o ratifikaciji, sprejetju, potrditvi ali pristopu ali kadarkoli
pozneje z izjavo, poslano generalnemu sekretarju Sveta
Evrope, razSiri uporabo tega protokola na vsako drugo
ozemlje, navedeno v izjavi, za Katerega mednarodne
odnose je odgovorna ali za katera je pooblaéena, da '
sklepa sporazume.

3. Vsaka izjava, dana v skladu s prejsnjim odstavkom,
se lahko za vsako ozemlje, navedeno v njej, umakne z -
notifikacijo, poslano generalnemu sekretarju Sveta Evro-
pe. Umik zacne veljati Sest mesecev od dneva, ko gene-
ralni sekretar Sveta Evrope prejme notifikacijo.

9. ¢len :

1. Pridrzki, ki jih izrazi drzava v zvezi s kako dolo¢bo
konvencije, se prav tako uporabljajo za protokol, razen
Ce zadevna drzava ne izrazi nasprotnega namena ob
podpisu ali deponiranju svoje listine o ratifikaciji, spreje-
tju, potrditvi ali pristopu. . .

2. Vsaka drzava lahko ob podpisu ali deponiranju
svoje listine o ratifikaciji, sprejetju, potrditvi ali pristopu
izjavi, da si pridriuje pravico:

a) da ne sprejme 1. dela;

b) da ne sprejme II. dela ali da ga sprejme samo
glede nekaterih kaznivih dejanj ali kategorij kaznivih
dejanj iz 2. ¢lena;

c) da ne sprejme IIlI. dela ali da sprejme samo prvi

odstavek 3. ¢lena; :

d) da ne sprejme IV. dela;

e) da ne sprejme V. dela.

3. Vsaka pogodbenica, ki je izrazila pridriek- na
podlagi prejSnjega odstavka, ga lahko umakne z izjavo,
poslano generalnemu sekretarju Sveta Evrope, ki zacne
veljati z dnem prejema. ~

4. Pogodbenica, ki je za ta protokol uporabila pri-
drzek, izrazen v zvezi s kako dolo¢bo konvencije, ali je
izrazila pridrzek v zvezi s kako dolo¢bo tega protokola,
ne more zahtevati, da to dolo¢bo uporablja kaka druga
pogodbenica; Ce je pridrzek delen ali pogojen, lahko
zahteva, da se ta dolo¢ba uporablja v meri, v Kkateri jo
je sprejela.

5. Noben drug pridrzek glede dolocb tega protokola
se ne sprejme. .
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- Article 10
The European Committee on Crime Problems of the
Council of Europe shall be kept informed regarding the

application of this Protocol and shall do whatever is °
needful to facilitate a friendly settlement of any difficulty -

which may arise out of its execution.

Artlcle 11
1. Any Contracting Party may, in so far as it is

concerned, denounce this Protocol by means of a notifi-’

cation addressed to the Secretary General of the Councn]
of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months .

after the date of receipt by the Secretary General of such
notification.

3. Denuncnatlon of the Convention entails automatl-‘

cally denunciation of this Protocol.

~ Article 12
The Secretary General of the Council of Europe shall

notify the member States of the Council and any State

which has acceded to the Convention of

(a) any signature of this Protocol;.

(b) any deposit of an instrument of ratlflcatlon
acceptance, approval or accession;

(c) any date of entry into force of this Protocol in
accordance with Article 6 and 7;

(d) any declaration received,in pursuance of the
provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 8;

(e) any . declaration received in. pursuance of the
provisions of paragraph'1 of Article 9; :

(f) any reservation made in pursuance of the provx- .

sion -of paragraph 2 of Article 9; :

(g) the withdrawal of any reservation carried out in
pursuance of the provisions of paragraph 3 of Article 9; -

(h) any notification received in pursuance of the

provisions of Article 11 and the date on which denuncia-

tion takes effect.
In witness whereof the undersigned, being duly
. authorised thereto, have signed thls Protocol.

Done at Strasbourg, this 17" day of March 1978, in

English and in French, both texts being equally authori-
tative, in a single copy which shall remain deposited in
the -archives of the Council of ‘Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit certified
copies to each of the signatory and acceding States.

10. ¢len ,
Evropski komite za vpraSanja kriminala Sveta Evrope
spremlja izvrSevanje tega protokold in, kolikor je to
potrebno, .olajSuje; da se na prijateljski nadin resi vsaka
teZava, ki bi jo povzrotilo izvrSevanje protokola.

- 11. d¢len

1. Vsaka pogodbenica lahko odpove ta protokol
tako, da generainemu sekretarju Sveta Evrope posl]e -
notifikacijo.

2. Odpoved zacne veljati Sest mesecev od dneva ko
generalni sekretar prejme notifikacijo. ) :

3. Odpoved konvencqe avtomatlcno pomem odpoved
tega protokola

12 Clen

Generalm sekretar Sveta Evrope obvestl drzave ¢la-
nice sveta in vsako'drzavo, ki je pristopila h konvenciji:

.a) o vsakem podpisu tega protokola; :
b) o deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju,

_ ‘odobritvi ali pristopu;-

c) o vsakem datumu uveljavitve tega protokola v
skladu z njegovim 6. in 7. ¢lenom; -

d) o vsaki izjavi, dani v skladu Z drugim in tretjlm
odstavkom 8. clena,

e) o vsaki izjavi, dani v skladu S prvim odstavkom'
9. ¢lena;

f) o vsakem pndrzku v skladu z drugim odstavkom

-9._ clena

g) -0 umiku vsakega prldrzka v skladu s tretJlm
odstavkom 9. ¢lena;

h) o vsaki notlflkacm v skladu z 11. clenom in o
datumu, ko zaéne odpoved vel]atl

Da bi to potrdili, so podpisani, v ta namen po

- predpisih pooblaiéeni, podpisali ta protokol.

Sestavljeno v Strasbourgu 17. marca 1978 v franco-
skem in angleSkem_jeziku, pri ¢eémer sta obe besedili
enako verodostojni, v enem samem izvodu, ki se deponira '
v arhivu Sveta Evrope. Generalni sekretar Sveta Evrope
poslje overjeno kopijo vsaki drZavi, ki je podpisala to
konvencijo ali ji pristopila. -

3. ¢len

Za izvajanje konvencije in nJemh dodatnih protokolov skrbita Ministrstvo za pravosod]e in Mlmstrstvo za zunan]e

zadeve.

4. clen

Ta zakon zacne vel]atl petnajsti dan po objavi v Uradnem listu’Republike Slovem]e - Mednarodne pogodbe

&t. 713-01/91-8/2
Ljubljana, dne 24. novembra 1994

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Jozef Skol€ I. 1.
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Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107.- élena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije
izdajam : i
' - UKAZ . o
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI STATUTA SREDNJE IN VZHODNOEVROPSKE MREZE ZA
PRIVATIZACHIO ,

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Statuta srednje in vzhodnoevropske mreze za privatizacijo, ki ga je sprejel Drzavni

zbor Republike Slovenije na seji dne 24. novembra 1994.

St. 012-01/94-158
Ljubljana, dne 2. decembra 1994

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kudan |I. r.

. ZAKON A _ A
O RATIFIKACII STATUTA SREDNJE IN VZHODNOEVROPSKE MREZE ZA PRIVATIZACHLIO

1. dlen

Ratificira se Statut srednje in vzhodnoevropske mreZe za privatizacijo, sestavljen v-Ljubljani 4. decembra 1993.

_ 2. ¢len

Statut se v izvirniku v angleSkem jeziku in slovenskem prevodu glasi:

"STATUTE
OF THE CENTRAL AND EASTERN EUROPEAN
‘ PRIVATIZATION NETWORK

Preamble =

- Considering that the meeting in Budapest, Hunga-
ry, held between June 20-21 1991, attended by represen-
tatives of Bulgaria, former Czechoslovakia, Hungary,
Poland, Romania and former Yugoslavia, took a decision

- to establish the Central and Eastern European Privatiza-
tion Network (hereinafter: CEEPN);. :

- considering that this meeting appointed the Stee-
ring Committee and elected its Chairman who was entru-
sted with the task to implement the adopted programme
of the CEEPN and formally establish the CEEPN as an
international organization; .

- and taking into account the decision of the Steering
Committee of December 2 1992 to transform the CEEPN

" into an intergovernmental organization,
the contracting parties have agreed the following:

Constitution
Article 1

The Central and Eastern European Privatization
Network (CEEPN) is hereby established as a non-profit
intergovernmental organization.

Headquarters
Article 2

The CEEPN Headquarters shall be in Ljubljana,
Republic of Slovenia. . .

SSTATUT .
SREDNJE IN VZHODNOEVROPSKE MREZE
ZA PRIVATIZACLIO

Preambula

- Glede na to, da je na sestanku v Budimpesti,
Madzarska, organiziranem 20-21 junija 1991, na katerem
so sodelovali predstavniki iz Bolgarije, nekdanje Cesko-
slovaske, Madzarske, Poljske,. Romunije in nekdanje Ju-
goslavije, bilo sklenjeno, da se ustanovi Srednje in
vzhodno evropska mreZa za privatizacijo (v nadaljnjemn
besedilu »CEEPN«); .

~ glede na to, da je na tem sestanku bil imenovan
upravni odbor in izvoljen njegov predsednik, ki mu je
bilo zaupano, da izpelje sprejeti program CEEPN in
formalno ustanovi CEEPN kot mednarodno organizacijo;

~ upostevaje sklep Upravnega odbora CEEPN z dne
2. decembra 1992, da se CEEPN preoblikuje v medvladno
mednarodno organizacijo;

50 se pogodbenice dogovorile o naslednjem:

Ustanovitev
1. ¢len

Ustanovi se Srednje in vzhodno evropéka mreZa za -
privatizacijo (CEEPN) kot medvladna neprofitna medna-
rodna organizacija. , :

Sedez
2. ¢len
Sedez CEEPN je v Ljubljani, Republika Slovenija.
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Activities of the CEEPN
Article 3 ’ _

“The purpose of the CEEPN is to organize workshops,
annual conferences, training seminars, studies, projects,
consultations, as well as publishing and exchange of
information of technical aspects concerning implementa-
tion of privatization programs in Central and Eastern
Europe. - -
) Article 4~
The CEEPN work program, approved by the Stee-

ring Committee, shall be implemented in cooperation’

with agencies and ministries, as well as with other institu-

tions- responsible for privatization in Central and Eastern

European countries. The cooperating institutions shall
provide any assistance required for normal work of the
CEEPN in their respective countries. -

Article 5 . :

Considering the purpose of its operations, the
CEEPN shall cooperate with international and regional
organizations .dealing with activities similar to those for
which the CEEPN was established and in particular with

bodies and organizations of the United Nations, as well -

as with international development agencies providing
financial ‘and technical assistance to privatization proces-
ses within the region. '

Membership

Article 6 ]
The CEEPN members shall be Central and Eastern
European countries that signedrthisiStatute:::-vuc?

Any other - country that accepts this. -Statuté «and’

assumes all obligations emanating from the membership
may also become a member of the CEEPN. ’

Any country wishing to become a CEEPN member
shall in written form notify of such.intention the Steering
Committee and the Depository of this Statute. The accep-
tance -of new members shall be decided by the Steering
Committee by the majority vote of the member States.

Steering Committee -
Atrticle 7

. The Steering: Committee shall be the supreme organ
of the CEEPN. .

The Steering Committee shall be composed of repre-
sentatives of agencies or ministries for privatization of
other institutions responsible for technical preparation
and implementation of national privatization program-
mes. Each member State shall have one representative.

The Steering Committee shall elect its Chairman

from amongst its members for a one year term. At the .

end of the term the Chairman may be re-elected for one
more term.
Decisions of the Steering Committee shall be made

by a majority of the members present and voting. In case .

of a tie, the Chairman shall have the casting vote.

The presence of more than half of the members shall
constitute the quorum. Representation by proxy shall not
be allowed.

- Representatives of non-member States being ap-
proved by the Steering Committee and representatives of
international organizations having the status of sponsors
according to Article 11 of this Statute may also attend
the Steering Committee sessions, as abservers without
voting rights.

MEDNARODNE POGODBE

Dejavnost CEEPN
_ 3. ¢len '
Namen delovanja CEEPN-a je izpeljava strokovnih
srecanj, letnih konferenc, izobraZevalnih seminarjev, 5tu-
dij, projektov, posvetovanj kot tudi izdajanje publikacij
in izmenjava informacij-o tehni¢nih vidikih izvedbe priva-
tizacijskih programov v srednji in vzhodni Evropi.

4. ¢len

Delovni program CEEPN-a; odobren s strani uprav-
nega odbora, bo izpeljan v sodelovanju z agencijami' in

- ministrstvi kot tudi z drugimi institucijami, pristojnimi za

privatizacijo v drzavah srednje in vzhodne Evrope. Sode-
lujoce institucije bodo zagotovile vso podporo za nor-
malno delo CEEPN-a v svojih drzavah.

5. &len

Glede na namen delovanja CEEPN-a- bo CEEPN -
sodelovala z mednarodnimi in regionalnimi organizacija--

“.mi, ki se ukvarjajo z dejavnostmi, podobnimi tistim,

zaradi katerih je bila CEEPN ustanovljena, in zlasti z
“organi in organizacijami ZdruZenih narodov in mednarod-
nimi razvojnimi agencijami, ki zagotavljajo finan¢no in
tehni¢no pomo¢ za proces privatizacije v okviru regije.

Clanstvo
6. ¢len
Clanice CEEPN so drZave srednje.in vzhodne Evro-
.pe. ki so podpisnice statuta..- 5. - L
.-Cldnica. lahko -postane..tudi vsaka druga-drzava; ¢e
sprejme ‘statut in prevzame vse obveznosti izhajajoce iz
¢lanstva v CEEPN. ’
Drzava, ki Zeli postati lanica CEEPN, pisno obvesti
- 0 svoji nameri upravni odbor in depozitarja statuta.. O
sprejetju v Elanstvo odlo¢a upravni odbor z vecino glasov
drzav ¢lanic. ) N

Upravni odbor
. 7. &len
Upravni odbor je najvi§ji organ CEEPN.
Upravni odbor sestavljajo predstavniki agencij ali

" ministrstev za privatizacijo oziroma drugih institucij, od-

govornih za tehni¢no pripravo in izvedbo nacionalnih
privatizacijskih programov, in sicer po eden iz vsake
drzave ¢lanice.

Upravni odbor voli predsédnika izmed svojih ¢lanov
za obdobje enega leta. Ob koncu svojega mandata je
lahko predsednik ponovno izvoljen za $¢ eno mandatno
obdobje. .

Odlotitve upravnega odbora se sprejemajo z vecino
glasov prisotnih &lanov. V primeru neodlofencga izida
+glasovanja ima predsednik odlotilni glas.

Za sklep¢nost je potrebna prisotnost ve¢ kot polovice
¢lanov upravnega odbora. Zastopanje po predstavniku ni
dovoljeno.

Kot opazovalci brez pravice glasovanja lahko na
sejah upravnega odbora sodelujejo tudi predstavniki drzav
iz srednje in vzhodne Evrope, ki niso ¢lanice CEEPN, Ce
to upravni odbor odobri, in predstavniki mednarodnih
organizacij, ki imajo v skladu z 11. ¢lenom statuta status
sponzorja CEEPN. .
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The Steering Committee shall meet upon the initia-
tive put forward by its Chairman or the Executive Direc-
tor or by the majority of the member States.

The Steering Committee shall adopt its Rules of
Procedure.

The Steering Committee shall have the following
competences: i

- to design the policy and formulate the guidelines
for the work of the CEEPN;

— to approve the annual work programme of the
CEEPN;

- to specify the guidelines for financing of the ap-
proved work programme;

- to adopt annual activity and financial reports;

- to adopt amendments to this Statute;

- to appoint and recall the Executive Director of the
CEEPN;

— to approve all special agreenients between the
CEEPN and international organizations;

- to adopt general regulations concerning the organi-
zation and terms of employment of experts of the Secre-
tariat and terms of collaboration with external experts;

- to demand special reports from -the Executive
Director, when so required; :

~ to discuss all other matters relevant for the objec-
tives and activities of the CEEPN,

Members of the Steering Committee shall be respon-
sible for the coordination of the CEEPN activities in their
respective states.

Secretariat

Article 8 .
‘ The Secretariat shall be the professional as well as
the administrative and technical body of.the CEEPN.

The Secretariat shall be operating at the Headquar-
ters. . o .

Status
‘ Article 9
The CEEPN shall be a legal entity.

© Article 10

Against a symbolic payment the Republic of Slovenia
shall provide the premises the Secretariat will need for
its work. : o

The Republic-of Slovenia shall grant to the CEEPN
all privileges and necessary conditions to allow the Secre-

. tariat to normally carry out its activities related to its’

work programme.

_ With regard to the first and the second paragraph of
this. article, a special agreement shall be signed between
the Government of the Republic of Slovenia and the
CEEPN.

Executive Director
Article 11

The Executive Director shall be elected by the Stee-
ring Committee from amongst the candidates nominated
by the members of the Steering Committee for a three
year term and may be re-elected for one more term.

The Executive Director shall be the executive official
of the CEEPN, vested with full authority to run the
Secretariat in conformity with instructions given by the
Steering Committee and shall be responsible before the
Steering Committee. .

In this capacity, the Executive Director shall act at

all Steering Committee sessions.

Upravni odbor se sestaja na pobudo predsednika ali
izvrinega direktorja ali vedine ¢lanov.

Upravni odbor ‘sprejme svoj poslovnik.

Upravni odbor ima naslednje pristojnosti:

- oblikuje politiko in doloa splodne smernice za
delo CEEPN; - . .

— odobrava letni program dela CEEPN;

- doloca smernice za financiranje sprejetega pro-

" grama dela;

— sprejema letno porotilo o delu in finanénem poslo-
vanju CEEPN; :

— sprejema dopolnila-k temu statutu; -

- imenuje in razreduje izvr$nega direktorja CEEPN;;

~ potrjuje vse posebne sporazume med CEEPN in
mednarodnimi organizacijami;

- sprejema splodna pravila o organizaciji in pogojih
zaposlovanja strokovnjakov sekretariata in pogojih sode-
lovanja z zunanjimi strokovnjaki;

- po potrebi zahteva od izvrinega direktorja posebna
porocila; ~ )

~ razpravlja o vseh drugih zadevah, povezanih s cilji
in dejavnostmi. CEEPN. .

" Clani upravnega odbora so odgovorni za usklajevanje
delovanja CEEPN-a v svojih drzavah. .

- Sekretariat
- . 8. ¢len )
Sekretariat je strokovno in administrativno-tehni¢no

telo CEEPN.
Sekretariat deluje na sedezu.

Status
9. ¢len
CEEPN je pravna oseba.

10. ¢len

~ Republika Slovenija bo proti simboli¢nemu placilu
CEEPN-u za potrebe sekretariata zagotovila prostore za

- njegovo delo.

Republika Slovenija bo zagotovila CEEPN-u vse
ugodnosti ter potrebne pogoje za normalno delo sekreta-
riata glede na njegov program dela.

V zvezi s prvim in drugim odstavkom tega ¢lena bo .
podpisan poseben sporazum med Vlado Republike Slove-
nije in CEEPN. :

Izvrsni direktor
11.-¢len

Izvrinega direktorja izvoli upravni odbor izmed kan-
didatov, ki jih predlagajo ¢lani upravnega odbora, za
dobo treh -let in-je lahko ponovno izvoljen 3¢ za eno
mandatno obdobje.

Izvr$ni direktor je izvr$ni funkcionar CEEPN z vsemi
pooblastili za vodenje sekretariata v skladu z navodili, ki
jih daje upravni odbor, in je za svoje delo odgovoren
upravnemu odboru.

A% téj funkciji deluje izvr3ni direktor na vseh zaseda-
njih upravnega odbora.
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The Executive Director shall act as the legal repre--

sentative of the CEEPN.

"The Executive Director shall hire professional and
administrative staff in the Secretariat in agreement with
general regulations adopted by-the Steering Committee.

Financing of CEEPN
Article 12

The CEEPN shall be financed primarily by organiza-
tions of the System of the United Nations and internatio-

nal, multilateral - and bilateral development agencies..

Another source of financing shall be voluntary contribu-
tions or donations and other funds, including the funds
provided for by special agreements, and income generated
by the CEEPN services. *

- The CEEPN shall not be financed by membershlp
fees, unless otherwise decided by the Steering Committee.

A restricted number of international agencies that

shall financially support the' CEEPN activities, shall be
given the status of official sponsor of the CEEPN and
shall enjoy the status of observer without voting rights at
the Steering Committee sessions.

Amendments to this Statute
Article 13 .

B Proposals for amendments to this Statute 'shall be
submitted to the Executive Director who- shall forward _

them to the CEEPN members for their consideration.

The proposed modifications of this Statute shall be .

adopted by the Steering Committee on the basis of a
coordinated proposal by the Executive Director.

Withdrawal from Membership
Article 14 .
Any member- may withdraw their membership from

the CEEPN one month after having notified in writing
the Steering Committee about the decision to withdraw.

Working' Lgngilages
Article 15

The working language of the CEEPN shall be En-

glish.
The English version of this Statute shall be
con51dered as the authentic version.

Transient Provisions '
Article 16

The Statute of March 31 1992 shall expire on the
day of coming into effect of this Statute.

Final Provisions
Article 17

“The Government of the Republic of Slovenia shall

be the depository of this Statute.

This Statute shall come into effect on the thirtieth
day following the day when it was officially accepted by
at least three member States.

Done at Ljuleana on December 4, 1993 in one copy
in the English language. The original copy of this Statute
shall be kept in the Archives of the Government of the
Republic of Slovenia.

Izvrini direktor je pravni zastopnik CEEPN,

Izvr$ni direktor zaposli strokovne in administrativne )
delavee v sekretariatu v skladu s splo$nimi prav111 ki jih

-sprejema upravni odbor.

Financiranjee CEEPN
12-¢len o
. CEEPN financirajo predvsem organizacije iz sistema
ZdruZenih narodov in -mednarodne multilateralne in bila-

‘teralne razvojne agencije. Drugi vir financiranja so prosto-

voljni prispevki ali donacije in druga sredstva, vkljuéno s
sredstvi, ki jih zagotavljajo posebni sporazumi ter prihod-
ki, ki ph ustvarja CEEPN s svojimi storitvami. .

CEEPN se ne financira s prispevki ¢lanic,. razen &e
upravni odbor ne odlo¢i drugace.
Omejenemu §tevilu mednarodnih “agencij, ki bodo

- finanno podpirale delovanje CEEPN, bo dodeljen status

uradnih sponzorjev CEEPN-in jim bo zagotovljen status
opazovalca na sejah upravnega odbora brez prav1ce glaso-
vanja

Dopolnila k statutu’
) 13. ¢len _

. Predlogi za dopolnila k temu statutu se posljejo
izvrinemu direktorju, ki, jlh posreduje clanom CEEPN v
preucitev.

Predlagane spremembe statuta spre]ema upravni od-
bor na podlagi usklajenega predloga izvrSnega direktorja.

£

Izstop iz Cclanstva
14. ¢len

Vsaka ¢lanica lahko izstopi iz ¢lanstva CEEPN en
mesec po pisnem obvestilu o odloditvi o 1zstopu uprav-

-nemu odboru.

Delovni jeziki
15. den
Delovni jezik CEEPN je angle§tina.

Avtenti¢no besedilo tega statuta je v angle&ini.

Prehodne dolocbe
16. ¢len

Z dnem uveljavitve tega statuta preneha veljati statut
z dne 31. marca 1992.

Kondni doloébi
17. ¢len '
Vlada Republike Sloverije je depozitar tega statuta.

.

Ta. statut zacne veljati trideseti dan od dne, ko ga
uradno sprejmejo vsaj tri drzave ¢lanice.

Sestavljeno v Ljubljani dne 4. decembra 1993 v enem
izvodu v angleSkem jeziku. lzvirnik statuta se hrani v

. arhivih Vlade Republike Slovenije.
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3. ¢len
Za izvajanje tega statuta skrbi Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj.

4. clen
Ta zakon zaéne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 300-01/94-22/1
Ljubljana, dne 24. novembra 1994

1

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Jozef Skolé I. r.

' Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovepijc?

izdajam ' )

‘ . ‘ "UKAZ
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACLI SKUPNEGA PROTOKOLA O UPORABI DUNAJSKE
' KONVENCUE IN PARISKE KONVENCHIJE o _

Razglaam Zakon o ratifikaciji Skupnega prbtokola o uporabi Dunajske konvencije in Pariske konvencije, ki ga
je sprejel Dizavni zbor Republike Slovenije na seji dne 24. novembra 1994. .

$t. 012-01/94-159 - .
Ljubljana, dnp 2..decembra-1994

Predsednik- )
Republike Slovenije
Milan Kucan 1. r.

- ZAKON :
O RATIFIKACHI SKUPNEGA PROTOKOLA O UPORABI DUNAJSKE KONVENCIE IN PARISKE
' ~ KONVENCUE _ '

1. &len :
Ratificira se Skupni protokol o uporabi Dunajske konvencije in PariSke konvencije, sestavljen 21.

na Dunaju. » :

septembra 1988

-

2. ¢len N
Protokol se v izvirniku v angleskem jeziku in slovenskem prevodu glasi:

JOINT PROTOCOL
RELATING TO THE APPLICATION OF
THE VIENNA CONVENTION AND
THE PARIS CONVENTION
(21" September 1988)

The Contracting Parties,

‘Having regard to the Vienna Convention on Civil
Liability for Nuclear Damage of 21% May 1963;

Having regard to the Paris Convention on Third
Party Liability in the Field of Nuclear Energy of 29" J ulx
1960 as amended by the Additional Protoco! of 28
January 1964 and by the Protocol of 16" November 1982

Considering that the Vienna Convention and the
Paris Convention are similar in substance and that no
State is at present a Party to both Conventions;

SKUPNI PROTOKOL
O UPORABI DUNAJSKE KONVENCUE
"IN PARISKE KONVENCUE
(21. september 1988)

Pogodbene stranke so se

ob upostevanju Dunajske konvencije o civilni odgo-
vornosti za jedrsko $kodo z 21. maja 1963,

ob upostevanju Pariske konvencije o odgovornosti
tretjih oseb na podrocju jedrske energije z 29. julija 1960,
dopolnjene z Dodatnim protokolom z 28. januarja 1964

~ in Protokolom s 16. novembra 1982, .

glede na to, da sta si dunajska konvencija in parigka
konvencija vsebinsko podobni in da trenutno nobena
drzava ni pogodbenica obeh konvencij,
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' Convmced that adherence to elther Conventnon by

Paities 'to the other Convention.could lead to difficulties -
resulting frem ‘the simultaneous application of both Con- -

ventions to a nuclear incident; and

Desirous to establish a hnk between the Vienna

Convention and the Paris Convention by mutually exten-
ding the benefit of the special regime of civil liability for

nuclear -damage set forth under each Convention and to -

eliminate conflicts arising from the simultaneous applica-
tion of both Conventions to a nuclear 1nc1dent
Have agreed as follows

Atrticle 1
In this Protocol:
a) “Vienna Convention” means the Vienna Conven-
tion on Civil Liability for Nuclear Damage of 21* May

© 1963 and any amendment thereto which is in force fora -

Contracting ‘Party-to this Protocol;

.+ b) “Paris Convention” means the I’ans Convention
on Third Pary Liability in the Field of Nuclear Energy
of 29'"-July 1960 and any amendment thereto Wthh is in

force- for a Contractmg Party to this Protocol.

Article 1I
" For the purposes of this Protocol:

a) The operator of a nuclear installation situated in~ -

the territory of a Party to the Vienna Convention shall
be liable in accordance with that Convention for nuclear
damage suffered: in. the territory of a Party to both the
Paris Convention and this Protocol;

- b) The operator of a nuclear installation situated in~

the territory of a Party to the Paris Convention shall be

liable in accordance with that Convention for nuclear-
_ damage suffered in the territory of a Party .to both the
" Vienna Convention-and thlS Protocol.

. Article III
1. Either the Vienna Convention or the Parls Con-

"~ vention shall apply to a nuclear incident to the exclusion

of the other.
2. In the case of a nuclear incident occurring in a
nuclear, installation, the applicable Convention shall be

- that to which the State is a Party within whose territory

that installation is situated. ° .
3. In the case of a nuclear incident outside a nuclear
instatlation and mvolvmg nuclear material in the course

.. of carriage, the appllcable Convention shall be that to

which the State is a Party within whose territory the
nuclear installation’ is situated whose operator is liable

pursuant to either Article I1.1(b) and (c) of the Vienna--.-

Convention or Article 4(a) and (b) of the Paris'Conven-

tion.

Article 1V

1. Articles I to XV of the Vienna Convention-shall
be applied, with respect to the Contracting Parties-to this
Protocol which are Parties to the Paris Convention, in
the same manner as between Parties to the Vienna
Convention. '

2. Articles 1 to 14 of the Paris Convention shall be
applied, with respect to the Contracting Parties to this

- Protocol which are Parties to the Vienna Convention, in

the same manner as between Pames to the Paris Conven-
tion.

v préprianju, da bi lahko, & bi drzave pogodbenice’ .

ene konvencije ‘pristopile k .drugi konvenciji, pri§lo do
teZav zaradi soCasne. uporabe obeh konvencq ob jedrski

- IICSI’CC]

in v zelp da bi vzpostavnle povezavo med dunajsko )

konvencijo in pariSko konvencuo z medsebojno raziritvijo

ugodnosti iz posebnega reZima- civilne odgovornosti za’'

jedrsko $kodo, dolocenega v vsaki konvenciji, in da.bi
" odpravile navzkriZja, do katerih bi lahko prislo zaradi-

soéasne uporabe obeh konvencij ob ]edrskl nesredi,
dogovonle takole:

1. ¢len-
V tem protokolu: -

_ a) »dunajska konvencija« pomeni Dunajsko konven-
cijo o civilni odgovornosti za jedrsko $kodo z 21. maja
1963 s katerimkoli dopolnilom, ki velja za pogodbemco
tega protokola; -

b) »pariska konvencija« pa ‘pomeni Parisko konven-

energije z 29. julija 1960 s katerimkoli dopolmlom ki

. velja za pogodbemco tega protokola

. 2. den
-Po tem protokolu
a) bo upravljalec jedrskega obJekta, kl je na‘ozemlju
pogodbenice dunajske konvencije, ‘odgovarjal v skladu s

to konvencijo za jedrsko Skodo, nastalo na ozemlju pogod--
, bemce pari§ke _konvencije in tega protokola

b) bo upravljalec jedrskega objekta, ki je na ozemlju
pogodbenice pariSke konvencije, odgovarjal v skladu s to
konvencijo za jedrsko $kodo, nastalo. na ozemlju pogod-

-~ benice dunajske konvencije in tega protokola.

3. 8en
-1. Pri jedrski nesreti se uporaba dunajske ali pariSke
konvencue vza_]emno izkljucuje.

" cijo o odgovornosti tretjih -oseb na podroc;u jedrske .

1

2. Pri jedrski nesredi v ]Cdl’Ska objektu vel]a tlsta-

‘konvencija, katere pogodbemca je drzava na katere

: ozemlju je ob]ekt

3. Pri jedl’Skl nesredi zunaj jedrskega objekta v zvezi
z jedrskim materialom med njegovim prevozom velja,
konvencija, katere pogodbenica je driava, na Kkatere
ozemlju jé objekt, &igar upravljalec je odgovoren bodisi
na podlagi toc¢k 1(b) in (c) ¢lena II dunajske konvencije
ali to¢k (a) in (b) 4. ¢lena pariske konvencije.

4. ¢len

1. Cleni od I do XV dunajske konvencije se v zvezi -

-s pogodbenimi strankami tega protokola, ki so pogodbe-

nice pari$ke konvencije; uporabljajo enako kot med po-
godbenicami dunajske konvencije.

2. Cleni od 1 do 14 pariske konvencije se v zvezi s
pogodbenimi strankami tega protokola, ki so pogodbenice
dunajske konvencije, uporabljajo enako kot med pogod-
benicami pari$ke konvencije.
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Article V

This Protocol shall be open for signature, from 21
September 1988 until the date of its entry into force, at
the Headquarters of the International Atomic Energy
Agency by all States which have signed, ratified or
acceded to either the Vienna Convention or the Paris
Convention.

Article VI

1. This Protocol is subject to ratification, acceptance,
approval or accession. Instruments of ratification, accep-
tance or approval shall only be accepted from States Party
to either the Vienna Convention or the Paris Convention.
Any such State, which has not signed this Protocol may
accede to it.

2. The instruments of ratification, acceptance, appro-
val or accession shall be deposited with the Director
General of the International Atomic Energy Agency,
who is hereby designated as the depositary of this Proto-
col.

Article VII

1. This Protocol shall come into force three months
after the date of deposit of instruments of ratification,
acceptance, approval or accession by at least five States
Party to the Vienna Convention and five States Party to
the Paris Convention. For each State ratifying, accepting,
approving or acceding to this Protocol after the deposit
of the above-mentioned instruments this Protocol shall
enter into force three months after the date of deposit
of the instrument of ratification, acceptance, approval or
accession. -

. 2. This Protocol shall remain in force as long as both
_the Viennd Convention“and the Paris ‘Convéntion are in

Lt LT

force:s : St T

Article VIII

1. Any Contracting Party may denounce this Proto-
col by written notification to the depositary.

2. Denunciation shall take effect one year after the
date on which the notification is received by the deposi-
tary.

Article I1X

1. Any Contracting Party which ceases to be a Party
to either the Vienna Convention or the Paris Convention
shall notify the depositary of the termination of the
application of that Convention with respect to it and of
the date such termination takes effect. .

2. This Protocol shall cease to apply to a Contracting
Party which has terminated application of either the
Vienna Convention or the Paris Convention on the date
such termination takes effect. )

Article X

The depositary shall promptly notify Contracting
Parties and States invited to the Conference on the
“relationship between the Paris Convention and the Vienna
Convention as well as the Secretary-General of the Orga-
nisation for Economic Co-operation and Development of :

a) Each signature of this Protocol; .

b) Each deposit of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession concerning this Proto-
col; o

c) The entry into force of this Protocol;

d) Any denunciation; and s

e) Any information received pursuant to Article IX.

5. ¢len

Ta protokol bo odprt za podpisovanje od 21. septem-
bra 1988 do datuma zacetka njegove veljavnosti na sedezu
Mednarodne agencije za atomsko energijo za vse driave,
ki so podpisale ali ratificirale dunajsko ali parisko konven- _
cijo ali pristopile k eni od njiju.

6. ¢len

1. Ta protokol je podvrien ratifikaciji, sprejetju,
odobritvi ali pristopu. Listine o ratifikaciji, sprejetju ali
odobritvi je mogote sprejeti le od drzav, ki so pogodbe-
nice dunajske konvencije ali pariske konvencije. Vsaka
taka drZava, ki ni podpisala tega protokola, lahko k
njemu pristopi.

2. Listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pri-
stopu je treba deponirati pri generalnem direktorju Med-
narodne agencije za atomsko energijo, ki je tu dologen
za depozitarja tega protokola. -

7. ¢len

1. Ta protokol zagne veljati tri mesece po datumu,
ko predlozi listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali
pristopu vsaj pet driav pogodbenic dunajske konvencije
in pet drzav pogodbenic pariske konvencije. Za vsako
drzavo, ki ratificira, sprejme ali odobri ta protokol ali
pristopi k njemu po predloZitvi prej omenjenih listin,
zacne ta protokol veljati tri mesece po datumu deponira-
nja listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu.

. 2. Ta protokol velja, dokler veljata dunijska in pari-
Ska konvencija: ~ -y coh T TR

[T e LA T o

8. ¢len
1. Vsaka pogodbena stranka lahko odpove ta proto-
kol s pisnim obvestilom depozitarju. )
2. Odpoved zacne veljati eno leto po datumu, ko

depozitar prejme to obvestilo.

9. Clen

1. Pogodbena stranka, ki preneha biti pogodbenica
dunajske ali pariSke konvencije, mora depozitarju sporo-
Citi, da je tista konvencija zanjo prenehala veljati, in
datum prenehanja njene veljavnosti.

2. Za pogodbenico, za katero je prenchala veljati
dunajska ali pariSka konvencija, preneha ta protokol
veljati z datumom takega prenehanja veljavnosti.

10. ¢len

Depozitar mora nemudoma obvestiti pogodbenice in
drzave, povabljene na konferenco o odnosu med pariko |
konvencijo in dunajsko konvencijo, in generalnega sekre-
tarja Organizacije za gospodarsko sodelovanje in razvoj o:

a) vsakem podpisu tega protokola;
b) vsakem deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju,
odobritvi ali pristopu glede tega protokola;

c) zacetku veljavnosti tega protokola;
d) vsaki odpovedi;
e) in vsakem sporocilu, prejetem v skladu z 9. &le-

~nhom.
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Article XI ' 11. &len

The original of this Protocol, of which the Arabic, Izvirnik tega protokola, katerega besedila v arab3¢ini,
- Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are kitajs¢ini, angleSCini, francoS$Cini, rus¢ini- in Spanséini so

equally authentic, shall be deposited with the depositary enako verodostojna, bo shranjen pri depozitarju, ki bo
who shall send certified copies to Contracting Parties and . poslal overjene izvode pogodbenicam in drzavam, povab-

States .invited to the Conference on the relationship ljenim na konferenco o odnosu med pari$ko konvencijo
between the Paris Convention and the Vienna Convention in dunajsko konvencijo, in generalnemu sekretarju Orga-
as well as the Secretary-General of the Organisation for nizacije za gospodarsko sodelovanje in Tazvoj.

- Economic Co-operation and Development. : .

- In witness whereof the undersigned being duly autho- v potrdltev navedenega 'so podpisani predstavniki,
rized by their respective .Governments for that purpose ki so jih pooblastile njihove vlade, podpisali ta skupm
have signed-the present Joint Protocol. - protokol.

Done at Vienna this twenty-first day of September, )
one thousand nine hundred and eighty-eight. . Sestavljeho na Dunaju dne 21. septembra 1988.-
3. &len

Za izvajanje protokola- skrbi Ministrstvo za okolje in- prostor - Uprava Republike-Slovenijé za jedrsko varnost. ‘

o o L 4. €len
Ta zakon zaéne veljatl petna]stl dan po objavi v. Uradnem listu Republike Slovemje - Mednarodne pogodbe. |

St. 801-10/94-7/1 - _
Ljubljana, dne 24. novembra 1994

Predsednik
DrZavnega zbora
Republike Slovenije .
Jozef Skok L. 1.

Y

107

- Na podlag1 druge almee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. Clena Ustave Repubhke Slovenije
1zdajam

UKAZ )
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACLJI SPORAZUMA O ZRACNEM PROMETU MED REPUBLIKO
SLOVENIJO IN DRZAVO IZRAEL

) Razgla§am Zakon o ratlflkacux Sporazuma o zraénem prometu med Republiko Slovem]o in Drzavo Izrael, ki ga
je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije ha seji dne 24. novembra 1994.

St. 012-01/94-155
Ljubljana, dne 2. decembra 1994

Predsednlk
Republike Slovenije
Milan Kuéan |. r,

: ZAKON
O RATIFIKACUIJI SPORAZUMA O ZRACNEM PROMETU MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN
DRZAVO IZRAEL

. 1. ¢len

Ratificira se Sporazum o zragnem prometu med Republiko Slovenijo in DrZavo Izrael, podplsan 16. junija 1993
v Ljubl]am ' A
.
2. &len
Sporazum se v slovenskem in angleskem jeziku glasi:



St. 22 - 21. XII. 1994

MEDNARODNE POGODBE

_ SPORAZUM
0 ZRACNEM PROMETU
MED REPUBLIKO SLOVENIJO
IN DRZAVO IZRAEL

Vlada Republike Slovenije in Vlada Drzave Izrael,
v nadaljnjem besedilu “pogodbenici®,

kot pogodbenici Konvencije o mednarodnem civil- .

nem letalstvu, ki je bila odprta za podpis v- Chicagu 7.
decembra 1944, in

ker priznavata pomembnost zratnega prometa kot
sredstva za ustvarjanje-in ohranjanje prijateljstva, razume-
vanja in sodelovanja med narodi obeh drzav,

v Zelji, da pospeSita razvoj zraénega prometa med
Slovenijo in Izraelom, da bi v najvedji mozni meri nada-
lievali mednarodno sodelovanje na tem podrogju, in

v. Zelji, da skleneta sporazum o opravljanju rednega

~zracnega prometa med svojima ozemljema, temelje¢ na
. nacelu reciproénosti,
sta se dogovorili o naslednjem:

1. &len
Definicije

Posamezni izrazi imajo za razlago in uporabo tega

Sporazuma, razen &e ni v nadaljevanju drugace doloceno,

naslednji pomen: .

a) “konvencija“ pomeni Konvencijo o mednarodnem
civilnem letalstvu, ki je bila odprta za podpis v Chicagu
7. decembra 1944, ter vkljucuje vsako prilogo, sprejeto
na podlagi- 90. ¢lena omenjene konvencije, in vsako
spremembo prilog ali konvencije v skladu z -njenim 90.
in 94. ¢lenom, €e te priloge in spremembe veljajo za obe
pogodbenici ali sta jih ratificirali;

b) “pristojni organi“ pomeni za Republiko Slovenijo
Ministrstvo za promet in zveze, Republiko upravo za
zra¢no plovbo in za DrZavo lzrael Ministrstvo za promet
in zveze, Upravo za civilno letalstvo ali v obeh primerih
katerokoli drugo osebo ali telo, pooblaséeno za opravlja-
nje nalog, ki jih opravljata omenjena organa; :

¢) “doloceni prevoznik“ pomeni prevoznika v zrad-
nem prometu, ki ga je v skladu s 3. ¢lenom tega spora-
zuma dolocila posamezna pogodbenica za opravljanje
dogovorjenega prometa, dolo¢enega v prilogi tega spora-
Zuma; '

d) “ozemlje”, “zra¢ni promet“, “mednarodni zraéni
promet”, “prevoznik“, “pristanek v nekomercialne name-
ne** imajo pomen, dolocen v 2. in 96. ¢lenu konvencije;

e) “sporazum® pomeni ta sporazum, njegove priloge
in vse spremembe; :

f) “dolotene proge“ pomeni proge, ki so ali bodo
dogovorjene v prilogi tega sporazuma;

g) “dogovorjeni promet* pomeni mednarodni zracni
promet, ki ga opravljajo zrakoplovi za javni prevoz potni-
kov, prtljage in poste, ki se lahko v skladu z doloili tega
sporazuma opravlja na dolo¢enih progah;

h) “tarifa“ pomeni cene za prevoz potnikov, prtljage
in tovora ter pogoje, na podlagi katerih se te cene
uporabljajo, vklju¢no s provizijo in drugimi dodatnimi
placili za agencijo ali za pomozZne storitve, izvzeta pa so
nadomestila in pogoji za prevoz poste;

. air services”,
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AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND
THE STATE OF ISRAEL .

The Government of the State of Israel, and The
Government of the Republic of Slovenia, hereinafter
referred to as the “Contracting Parties”,

Being parties to the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the
seventh day of December, 1994; and :

Acknowledging the importance of air transport as
means of creating and preserving friendship, understan-
ding and cooperation between peoples of the two coun-
tries; and . '

Desiring to promote the development of air transport
between Israel and Slovenia, to continue to the fullest
extent the international cooperation in this field; and

Desiring to conclude an Agreement, based on the
principle of reciprocity, for the operation of scheduled
air services between their territories; '

Have agreed as follows:

Atrticle 1
. Definitions
For the purpose of the interpretation and application
of the Agreement, except as otherwise provided herein:

a) the term “Convention” means the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at Chi-
cago on the seventh day of December 1944, and includes
any Annex adopted under Article 90 of that Convention,
any amendment of the Annexes or Convention under
Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and
amendments have become effective for or havé been
ratified by both Contracting Parties; -

b) the term “aeronautical authorities” means in the
case of the State of Israel, The Ministry of Transport,
Civil Aviation Administration, and in the case of the

- Republic of Slovenia, the Ministry of Transport and

Communication, Civil Aviation Authority, or in both
cases any person or body duly authorised to perform any
functions exercised by the said authorities; '

c) the term “designated airline” means the airline
that each Contracting Party has designated to operate the
agreed services as specified in the Annex of this Agree-
ment and in accordance with Article 111 of this Agree-
ment;

d) ‘the term “territory”, “air services”,

»

international
airline” and “stop for non-traffic purposes”
have the meaning specified in Articles 2 and 96 of the -
Convention;

e) the term “Agreement” means this Agreement, its «
Annexes and any amendments thereto;

f) the term “specified routes” means the routes esta-
blished or to be established in the Annex to the Agree-
ment;

g) the term “agreed services” means the international
air services performed by aircraft for public transport of
passengers, cargo and mail which can be operated, accor-
ding to the provisions of the Agreement, on the specified
routes;

h) the term “tariff” means the prices to be paid for
the carriage of passengers, baggage and cargo and the
conditions under which - those prices apply, including
prices and conditions for agency and other auxiliary
services, but excluding remuneration or conditions for the
carriage of mail.
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i} “kapaciteta“ v zvezi z “dogovorjenim prometom*
pomeni kapaciteto-zrakoplova, ki se uporablja v tem
prometu, pomnozeno s frekvenco opéracij takega zrako-
- plova v dolo¢enem casovnem obdobju na progl ali delu

proge. :

2. ¢len .
. Prometne pravice
- 1. Vsaka pogodbemca daje drugi pogodbemc1 v tem

-sporazumu dolocene pravnce da vzpostavi in opravlja

dogovorjeni mednarodni zracni promet na progah ki so
dolocene v prilogi.

2. Ce ni drugace dologeno v tem sporazumu ali
njegovi prilogi, imata doloena prevoznika obeh pogodbe-
nic pri opravljanju dogovorjenega prometa na dolocemh
progah naslednje pravice:

a) pravico do preleta ozemlja druge pogodbenice

brez prlstanka

b) pravico do pristanka na ozemlju druge pogodbe-
nice v nekomercialne namene;

¢) pravico na ozemlju druge pogodbenice v Krajih,
dologenih v prilogi tega sporazuma, vkrcati in ‘izkrcati
potnike, prtijago, blago in posto, ki so namenjeni v ali
prihajajo iz ozemlja pogodbenice, ki je prevozmka dolo-
¢ila.

-3. Nobeno dolotilo tega sporazuma ne daje doloce-‘

nemu prevozniku ene pogodbenice pravice, da na ozemlju
druge pogodbenice za najem ali nagrado vkrca potnike,
prtljago, tovor ali posto, namenjeno v kakSen drug kraj
na njenem ozemlju. o

3. &len
. Dolocitev prevoznikov in-dovoljenje
za opravijanje prometa
1. Vsaka pogodbenica ima pravico dolo€iti enega
prevoznika za opravljanje dogovorjenega prometa na do-
lo¢enih progah med ozemljema obeh drZav in to pisno
sporociti drugi pogodbenici.

2. Po prejemu take dologitve bo druga pogodbenica
brez odlasanja, v skladu z dolocili 3. in 4. odstavka tega
¢lena, izdala ustrezno operativio dovoljenje.

3. Pristojni organ ene pogodbenice lahko od doloce-
nega prevoznika, ki ga je dolotila druga pogodbenica,
zahteva, naj dokaze, da izpolnjuje pogoje, dolotene v
zakonih in predpisih, ki jih obiéajno in razumno uporab-
ljajo omenjeni organi glede opravljanja. mednarodnega
-zraénega prometa v skladu s konvencijo.

4. Vsaka pogodbenica ima pravico odkloniti izdajo
dovoljenja za opravljanje prometa iz drugega odstavka
tega ¢lena ali naloZiti pogoje, ki so po njenem mnenju
potrebni .za to, da doloCeni prevoznik izvriuje pravice,
dolocene v 2. ¢lenu tega sporazuma, v vseh primerih, ko
ni prejela zadovoljivih dokazov, da so druga pogodbenica
ali njeni drZavljani lastniki bistvenega deleZa in imajo
dejanski nadzor -nad doloCenim prevoznikom, ki ga je
druga pogodbenica dolocila za opravijanje dogovorjenega
prometa.

5. Ko je prevoznik tako dolocen in dobi dovoljenje
.za-opravljanje prometa, sme kadarkoli zadeti opravljati
“dogovorjeni promet pod pogojem, da so tarife, dolofene
v skladu s 6. ¢lenom tega sporazuma, veljavne za ta
promet.

i) The term “capacity” in relation to “agreed servi-
ces” means the capacity of the aircraft used on such
services, multiplied by the frequency operated by such
aircraft over a given period of time and route or section
of a route. |

Atrticle II
- Grant of Rights

‘1. Each Contracting Party grants to the other Con-
tracting Party the rights specified in the Agreement, for
the purpose of establishing and operating scheduled inter-
national air services on the routes specified in the Annex
hereto.

2. Unless otherwise specified in this Agreement or
in its Annex, the airline designated by each Contracting
Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following rights:

a) to fly without landing across the territory -of the -
other Contracting Party; -

b) to make stops in the sald territory for non- -traffic
purposes; '

¢) to embark and disembark in the other Contracting
Party’s territory, at the points specified in the Annex of
this Agreement, passengers, cargo and mail coming from
or destinéd to the territory of the Contracting Party
designating the airline.’ :

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to
confer on the designated airline of one Contracting Party
the privilege of taking on board in the-territory of the
other Contracting Party passengers, cargo or-mail, carried
for hire or reward and destined for another point in the
territory of the other Contracting Party.

Article. 111

Designation of Airlines and
Operating Authorization :

* 1. Each Contracting Party shall have the right to
designate in writing to the other Contracting Party one
airline for the purpose of operating, between the territo-
ries of the two countries, the agreed services on the
specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contrac-
ting Party shall grant without delay, subject to the provi-
sions of paragraphs 3 and 4 of this Article, to the
designated airline the appropriate operating authoriza- -
tion. : .

3. The aeronautical authorities of one Contracting
Party may require the airline designated by the other
Contracting Party to satisfy them that it fulfils the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally .
and reasonably applied to the operation of international
air services by such authorites in conformlty with the
provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to
refuse to grant the operating authorization referred to in
paragraph 2 of this Article or to impose such conditions,
as it may deem necessary, on the exercise by the designa-
ted. airline of the rights specified in Article II of this
Agreement in any case when the said Contracting Party
is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and
authorised, it may begin at any time to operate the agreed
services, provided that tariffs established in accordance
with the provisions of Article VI of this Agreement are
in force in respect of those services.
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4. Clen
Preklic ali zacasna ustavitev pravic

1. Vsaka pogodbenica ima pravico prckllcatl dovolje-
nje za opravljanje prometa ali ustaviti uresnicevanje v
drugem ¢lenu tega sporazuma doloéenih pravic dologe-
nemu prevozniku druge pogodbenice ali dologiti take
pogoje, ki se ji zdijo potrebni za izvr§evanje teh pravic,
ce:

a) ni zadostnih dokazov, da so druga pogodbenica
ali .pjeni drzavljani lastniki bistvenega deleZa in imajo
dejanskn nadzor nad dolo¢enim prevoznikom;

b) zadevni ~prevozmk ne spoStuje zakonov in predpi-
sov pogodbenice, ki daje te pravice; ali

c¢) zadevni prevoznik ne opravlja dogovorjenega pro-
meta pod pogoji, ki so doloceni v tem sporazumu.

2. Ta pravica bo uporabljena le po posvetovanju z

drugo pogodbenico, razen ce je takojSen preklic ali usta- .

vitev izvrSevanja ali uveljavitev pogojev po pivem od-
- stavku tega ¢lena nujna za preprecitev nadaljnjega krsen]a
-zakonov in predpisov. -

_5. ¢len
. Oprostitev carin, davicin in taks

1. Na podlagi recipro¢nosti bo vsaka pogodbenica, v
najve¢jém mozZnem obsegu, ki ga dovoljujejo njeni zakoni,
oprostila dolocenega prevoznika druge pogodbenice uvo-
znih omejitev, carin, davkov, inSpekcijskih taks in drugih
. domacih davséin in taks na dobavo -rezervnih delov
vklju¢no z motorji, redno: opremo -letal, zalog in hrane
-(vklju¢no s tobakom, alkoholnimi in drugimi pija¢ami in
drugimi proizvodi, ki-so med poletom v omejenih kolici-
nah namenjeneni prodaji potnikom). Isto velja za druge
predmete, ki se uporabljajo zgolj v zvezi z letenjem ali

nice, ki opravlja dogovorjeni promet, kot tudi za tiskano

zalogo vozovnic, letalskih tovornih listov, katerokoli ti-

skano gradivo z oznako prevoznika in vse reklamno
gradivo, ki ga dologeni prevoznik brezplacno distribuira.

2. Oprostitve za predmete iz 1. odstavka tega: clena
se bodo uporabljale za vse predmete:

.a) ki jih ‘na ozemlje ene pogodbenice prinese .ali so
bili prinedeni za ratun dolocenega prevoznika druge po-
*godbenice;

b) ki so ostali na letalu dolotenega prevoznika ene
pogodbenice ob prihodu-in odhodu iz ozemlja druge-

pogodbenice;

c) ki so vkrcani na letalo dolocenega prevoznika ene
pogodbenice na ozemiju druge pogodbenice in so name-
njeni uporabi med opravljanjem dogovorjenega prometa.

Oprostitve veljajo ne glede na to, ali'se ti predmeti
v celoti ali delno porabijo na ozemlju pogodbenice, ki
daje oprostltev pod pogojem; da ti predmeti niso odtujeni
‘na ozemlju te pogodbenice.

Predmeti, o katerih govore tocke a), b), in ¢), bodo -

pod carinskim varstvom ali nadzorom.

3. Redna oprema letala, kakor tudi ves material in '

zaloge, ki so obifajno na-letalu dolofenega prevoznika
ene ali druge pogodbenice, se lahko raztovarja na ozemlju
druge pogodbenice samo s soglasjem carinskih oblasti
tega ozemlja. V takem primeru so lahko pod carinskim
nadzorom omenjenih dblasti, dokler niso odpeljani ali
drugace porabljeni v skladu s carinskimi predpisi.

3
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~ Article IV
Revocation or Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to
revoke an operating authorization or to suspend the
exercise of the rights specified in Article I of this
Agreement given to the airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise of these rights:

a) in case where it is not satisfied that substanstial
ownership and effective control of the airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party; or

b) in case of failure by that airline to comply with
the laws and regulations of the Contracting Party granting
these rights; or

c) in any case in which the airline otherwise fails to
operate the agreed services in accordance with the condi-
tions prescribed under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or impo-
sition of the conditions mentioned in paragraph 1 of this
Article are essential to prevent further infringement of
laws or regulations, such right shall be exercised only
after consultation with the other Contracting Party.

Article V
Exemptions from Duties and Taxes

1. Each Contracting Party shall on a basis of recipro-
city exempt the designated airline of the other Contracting -
Party to the fullest possible extent.under its national law
from import restrictions, customs duties, excise taxes,
inspection fees and other national duties and charges on
supplies, spare parts including engines, regular aircraft
‘equipment, aircraft stores and food (including tobacco,
liquor, beverages and other products destined for sale to
passengers in limited quantities during the flight) and

imete, ! " other items intended for use solely in connection with the
servisiranjem letal dolotenega prevoznika druge pogodbe- -

operation or servicing of aircraft of the designated airline
of such Contracting Party operating the agreed services,
as well as printed tickets stock, airway bills, any printed
material which bears the insignia of the company printed
thereon and usual publicity material distributed without.
charge by that designated airline.

"~ 2. The exemption granted by this Article shall apply :
to the items referred to in paragraph 1 of this Article:

a) introduced in the territory of -one Contracting

"Party by or on behalf of the designated airline of the

‘other Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline
of ‘'one Contracting Party upon arriving to or departing
from the territory of the other Contracting Party;

¢) taken on board aircraft of the designated airline
of one Contracting Party in the territory of the other:
Contracting Party and intended for use in operating the
agreed services;

whether or not such items are used or consumed
wholly or partly within the territory, of the Contracting
Party granting the exemption, provided such items are
not alienated in the territory of the said Contracting Party.

The material referred to in a), b) and ¢) above shall

. be kept under customs supervision or control. .

3. The regular airborne equipment, as well as the
materials and supplies normally retained on board the
aircraft of the designated airline of either Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be
placed under the supervision of the said authorities up
to such time as they are taken out or otherwise disposed
of in accordance with Customs regulations.
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4. Oprostitve, predvidene v 1. odstavku tega clena,
bodo veljale tudi, kadar prevoznik ene pogodbenice
sklene pogodbo z drugim letalskim prevoznikom, Ki tudi
uziva podobne oprostitve s strani druge pogodbenice, da
mu da na posodo ali pripélje.na ozemlje druge pogodbe-
nice predmete, specificirane v 1. odstavku tega Clena.

6. ¢len
R Tarife -

1. Tarife, ki jih bo doloceni prevoznik ene pogodbe-
nice zaracunaval za prevoz na ozemlje ali z ozemlja druge
pogodbenice, morajo biti- dolo¢ene v primernih zneskih;
pri tem naj se upostevajo vsi ustrezni dejavniki, kot so
poslovni stroski, primeren dobicek, kot tudi tarife, ki jih
zaraunavajo drugi prevozniki v zratnem prometu. Pogod-
benici bosta imeli za nesprejemijive tarife, ki so izkorisCe-
“valske ali diskriminacijske, neupravi¢eno visoke ali re-
striktivne .. zaradi zlorabe dominantnega poloZaja ali

umetno nizke zaradi direktne ali.indirektne drZavne sub- .

vencije ali podpore.

2. O tarifah iz 1. tocke tega &lena se, &e je mogole,

dogovorita dolo¢ena prevoznika obeh pogodbenic po po-
svetovanju z drugimi prevozniki, ki opravljajo zrani
promet na isti progi ali na delu te proge. Dolocena
prevoznika bosta, kadarkoli bo to mogoce, sklenila tak
dogovor po postopkih, ki jih dolo¢a Mednarodno zdruZe-
nje zraénih prevoznikov (IATA) ali kakSen drug ustrezen
mednarodni mehanizem za dolo€anje tarif.

3. Tako dolocene tarife je treba predloiiti v odobritev
pristojnim organom obeh pogodbenic najmanj Sestdeset
(60) dni pred dnem, ki je predlagan za njihovo uveljavitev.

V .posebnih primerih se lahko omenjeni organi dogovorijo

za krajsi rok.

4. Odobritev je lahko dana izrecno. Ce pristojni

organi nobene od pogodbenic niso izrazili svojega nestri-

njanja v tridesetih (30) dneh od predloZitve zahtevka po
3. odstavku tega &lena, se te tarife §tejejo za potriene. V

primerih, ko se pristojni organi v skladu s 3. odstavkom .

tega ¢lena dogovorijo za krajsi rok, se lahko dogovorijo

tudi, da je rok, v katerem morajo izraziti svoje nestrinja- .

nje, krajsi kot trideset (30) dni.

5. Ce tarifa ne more’ biti dogovorjena v skladu z
doloéili 2. odstavka tega ¢lena ali ¢ je v roku, predvide-
nem v 4. odstavku tega ¢lena, en pristojni organ sporogil
drugemu pristojnemu organu svoje nestrinjanje s katero-
koli tarifo, dogovorjeno v skladu z dolo¢ili 2. odstavka,
si bosta pristojna organa obeh pogodbenic, po posvetova-
nju z organi, pristojnimi za zracno plovbo katerekoli
drzave, katere nasvet ocenita kot koristen, prizadevala
sporazumno dolociti tarifo. '

6. Ce se pristojna organa ne moreta dogovoriti 0
katerikoli tarifi, ki jima je bila predloZena v skladu z
doloéili 3. odstavka tega clena, ali dologiti tarife v skladu

~z doloéili 5. odstavka tega ¢lena, se bo spor reSeval v

skladu z dolog¢ili 18. &lena tega sporazuma.

7. Tarifa, uveljavljena v skladu z dolo¢ili tega Clena,

- ostane veljavna, dokler se ne uveljavi nova tarifa, vendar

se tarifa ne bo podaljSevala s pomocjo tega odstavka vec

kot dvanajst (12) mesecev po.datumu, ko bi drugale
prenehala veljati. '
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- 4. The exemptions provided by paragraph 1 of this
Article shall also be avaflable where the airline of one
Contracting Party have contracted with another airline,
which similarly enjoys such exemptions from the other
Contracting Party, for loan or transfer in the territory of
the other Contracting Party of the items specified in
paragraph 1 of this Article. -

Article VI
. Tariffs .

1. The tariffs to be charged by the designated airline
of one Contracting Party for carriage to or from the
territory of the other Contracting Party shall be establis-
hed at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including cost of operation, reasonable
profit and tariffs of other airlines. The Contracting Parties
shall consider unacceptable tariffs that are predatory or
discriminatory, unduly high or restrictive because of the
abuse of a dominant position, or artificially low because

_of direct or indirect government subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this -
Article, shall be dgreed between the designated airlines
of both Contracting Parties, after consultation with other

airlines operating over the whole or part of the route,
“and such agreement shall, whenéver possible, be reached

by the use of the procedures of the International Air
Transport Association or any other appropriate interna-
tional rate fixing mechanism for the working out of tariffs.

* 3. The tariffs so agreed shall be sumbitted for the

" approval of the aeronautical authorities of both Contrac-

ting Parties at least (60) days before the proposed date
of their introduction. In special cases, this period may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4, This approval may be given expressly. If neither
of the aeronautical authorities has expressed disapproval
within (30) days from the date of submission, in accor-
dance with paragraph 3 of this Article, these tariffs shall
be considered approved. In the event of the period for
submission being reduced, as provided for in paragraph
3, the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall be
less than (30) days. '

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, or if during
the period applicable in accordance with paragraph 4 of '
this Article, .one aeronautical authority gives the other
aeronautical authority notice of its disapproval of any
tariff agreed upon in accordance with the provisions of
paragraph 2, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall, after consultation with the aero-
nautical authorities of any state whose advice they may
consider useful, endeavor -to determine the tariff by
mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agiee on
any tariff submitted to them in accordance with paragraph
3 of this Article, or on the determination of any tariff as
specified in paragraph 5 of this Article, the dispute shall
be settled in accordance with the provisions of Article
XVIII of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provi-
sions of this Article shall remain in force until a new
tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not
‘be prolonged by virtue of this paragraph for more than
(12) months after the date on which it otherwise would

o have expired.
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8. Pristojni organi obeh pogodbenic si bodo prizade-
vali, da bi.zagotovili, da bodo doloceni prevozniki sposto-
vali dogovorjene tarife, ki bodo deponirane pri njih, in

da noben letalski prevoznik ne bo na noben nacin nepo- -

sredno ali posredno zmanjSeval nobenega deleZa teh tarif.

7. ¢len
Predstavnistvo in komercialne dejavnosti

1. Doloceni prevoznik ene pogodbenice ima lahko,
na podlagi reciprocnosti, ustrezna predstavni$tva na gzem-
lju druge pogodbenice. Ta predstavni§tva lahko imajo
komercialno, operativno in tehnicno osebje, ki je pri-
merno za opravljanje dogovorjenega prometa. To osebje
se lahko izbere med drZavljani vsake ali obeh pogodbenic.

2. Potrebno osebje lahko doloceni prevoznik po-

lastni presoji zagotovi izmed_svojih usluzbencev ali upo-
rabi storitve druge organizacije, podjetja ali letalske dru-
7be, ki deluje na ozemlju druge pogodbenice in je pooblas-
gena za opravljanje takih storitev na ozemlju te pogodbe-
nice. -
3. Predstavniki in osebje morajo ravnati v skladu z
veljavnimi zakoni in predpisi druge pogodbenice. Obe
pogodbenici bosta v skladu s svojimi zakoni in predpisi
in na podlagi recipro¢nosti v najkrajfem moznem Casu
izdali potrebna dovoljenja za delo, delovne vize ali druge
podobne dokumente predstavnikom in osebju iz prvega
odstavka tega ¢lena.

- 3
redpisov’,
Predn I5udue  Loouhon

pogodberic, s katerimi

so urejeni prihod in odhod. z njenega ozemlja letal, ki

opravljajo mednarodni promet ali se nanasajo na operacije
takih letal medtem, ko so na njenem ozemlju, se bodo
uporabljali za letala doloenega prevoznika druge pogod-
benice pri vstopu.v, odhodu iz in medtem, ko so na
njenem ozemlju.

2. Zakoni in predpisi vsake od pogodbenic, ki urejajo_
prihod, zadrzevanje, tranzit in odhod z njenega ozemlja
potnikov, posadke, prtijage, tovora in poste na letalih,
vkljuno s predpisi, ki se nanaajo na vstop in odhod,
izseljevanje in priseljevanje, potne liste, carinske, valutne
in sanitarne ukrepe, bodo spostovani s strani doloc¢enih
prevoznikov vsake pogodbenice pri vstopu na, odhodu iz
in medtem, ko bodo na ozemlju druge pogodbenice.

9. ¢len
Priznavanje potrdil in dovoljenj

1. Spricevala o plovnosti, spri¢evala o sposobnosti in
dovoljenja, ki jih izda ali potrdi ena pogodbenica, bo,
dokler so veljavna, priznavala tudi druga pogodbenica za
opravljanje dogovorjenega prometa. Pogoj za to je, da so
pogoji, pod katerimi so bila taka spricevala ali dovoljenja
izdana ali podalj$ana, enaki-ali stroZji od minimalnih
standardov, ki bi bili dolo€eni v skladu s konvéncijo.

2. Vsaka pogodbenica pa si pridrZuje pravico, da za
preletanje nad svojim ozemljem ne prizna veljavnosti
tistim sprievalom o sposobnosti in dovoljenjem, ki jih je
njenim drZavljanom izdala ali potrdila druga pogodbenica.

8. The acronautical authorities of each Contracting
Party shall exercise their best efforts to ensure that the
designated airlines conform to the agreed-tariffs filed with
the aeronautical authorities of the Contracting Parties
and that no airline rebates any portion of such tariffs by
any means, directly or indirectly.

Article VII
Representation and Commercial Activities

1. The designated airline of the Contracting Party
shall be allowed, on the basis of reciprocity, to maintain
in the territory of the other Contracting Party their
representatives and commercial, operational and technical
staff as required in connection with the operation of the
agreed services. These staff may be chosen among natio-
nals of either or both Parties.

2. These staff requirements may, at the opinion of
the designated airline, be satisfied by its own personnel
or by using the services of other organisation, company
or airline operating in the territory of the -other Contrac-
ting Party, and authorized to perform such services in the
territory of that Contracting Party. :

3. The representatives and staff shall be subject to.
the laws and regulations in force of the other. Contracting
Party, and, consistent with such laws and regulations,
each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity
and with the minimum of delay, grant the necessary work
permits, employment visas or other similar documents to
the representatives and staff referred to in paragraph 1
of this Article. . .
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1. The laws and regulations of each Contracting
‘Party governing the admission to or departure from its
own territory of aircraft engaged in international naviga-
tion, or related to the operation of such aircraft while -
within its territory, will be applied to the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party upon
entrance into, departure from and while within the said
territory. '

2. The laws and regulations of each Contracting
Party related to the adminission to, stay in, transit through
and departure from its territory of passengers, crew,
baggage, cargo and mail on aircraft, including regulations
relating to entry and departure, immigration, and emigra-
tion, passports, customs, currency and sanitary measures,
shall be complied with by the airline of each Contracting
Party upon entrance into or departure from and while
within the territory of the other Contracting Party.

Article IX
Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of com-
petency and licences issued or rendered valid by one
Contracting Party and still in force shall be recognized
as valid -by the other Contracting Party for the purpose
of operating the agreed services provided that the requi-
rements under which such certificates and licences were
issued or rendered valid are equal to or above the
minimum standards which may be established pursuant
to the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, howe- .
ver, of refusing to recognize the validity of the certificates
of competency and the licences granted to its own natio-
nals by the other Contracting Party for the purpose . of
overflying its own territory. -
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10. ¢len
_ Varnost :
1. Pogodbexiici ponovno potljujeta medsebojno obve-

znost varovanja civilnega zracnega prometa pred dejanji -

nezakonitega vmeSavanja. Pogodbenici bosta 3¢ posebej
ravnali v skladu z dolodili Konvencije o kaznivih dejanjih
. in_nekih drugih aktih,* storjenih na letalih, podpisane v
Tokyn 14. septembra 1963, Konvencije o zatiranju neza-
konite ugrabitve zrakoplovov, podpisane v Haagu 16.

decembra 1970, Konvencije o zatiranju nezakonitih aktov

zoper varnost c1v11nega letalstva, podpisane v Montrealu
23. septembra 1971, in Protokola o zatiranju nezakonitih
nasilnih dejanj na letaliscih za mednarodno civilno zrako-
plovstvo, podpisanega v Montrealu 24. februarja 1988,
ko bo ta protokol stopil v veljavo za obe pogodbenici.

2. Pogodbenici si bosta na zahtevo medsebojno po-
magali, da bi preprecili nezakonite ugrabitve civilnih letal
in druga nezakonita dejanja -proti varnosti takih letal,
njihovih potnikov in-posadk, letalis¢ in navigacijskih na-
prav ter vsako drugo ogroZanje varnosti civilne zratne
plovbe.

3. Pogodbenici bosta v medsebojnih odnosih ravnali

. v 'skladu -z dolo¢ili Mednarodne organizacije civilnega
letalstva o varnosti civilne zraéne plovbe, ki so oprede--

liena v aneksih konvencije, v taki meri, kot ta dolo¢ila

veljajo za -obe pogodbenici. Pogodbenici bosta zahtevali
" od letalskih druZb, ki so vpisane v njunih registrih ali ki
. opravljajo preteZni del svojih dejavnosti ali imajo sedeZz
“"na njunem ozemlju, ter od letaliskih podjetij na njunem
ozeml]u da delujejo v skladu s tak1m1 varnostmmx pred—

plSl

4. Pogodbemcl se strm]ata da-od navedenih druzb
lahko zahtevata, da spostujeta letalske varnostne predpi-.
_se, navedene v 3. odstavku tega ¢lena, ki jih zahteva
- druga pogodbemca za vstop, odhod, oziroma dokler so
letala na ozemlju te druge pogodbenice. Vsaka pogodbe-

_ nica zagotavlja, da'se bodo na njenem ozemlju uéinkovito -
“izvajali primerni ukrepi za zavarovanje letal in za pregled

potnikov, posadke, ro¢ne prtljage prtljage, tovora in

potrosnega blaga, hrane, pijace ipd. pred in med vkrcava- .

njem in natovarjanjem. Pogodbenici bosta z naklonje-
. nostjo obravnavali vsako drugo.zahtevo druge pogodbe-
nice za uvedbo razumnih dodatnih varnostnih ukrepov
-zaradi neposredne groZnje.

" 5. Ob nezakoniti ugrabit'vi ali groznji z ugrabitvijo
oziroma drugih nezakonitih dejanjih- proti varnosti letal,
potnikov in posadk, letaliS¢ ali navigacijskih naprav bosta
pogodbenici, pomagali druga drugi, s tem da bosta poskr-
beli za komunikacije in druge ustrezne ukrepe, da bi se
¢im hitreje in varno koncal tak incident ali groznja.

- 6. Kadar ena pogodbenica upravi¢eno meni, da druga
pogodbemca ne ravna v skladu s predpisi o varnosti
-zralne plovbe iz tega clena,-lahko pristojni organ za
zratno plovbo ene pogodbenice zahteva.takojSnje posve-
tovanje ‘s pristojnim organom za zracno plovbo druge
pogodbenice. .

11. ¢len
Transfer presezka prihodkov

1. Na podlagi recipro¢nosti bo imel doloceni prevoz-
-nik ene pogodbenice pravico prodajati storitve v zratnem
prometu na ozemlju druge pogodbenice za lokalno valuto

MEDNARODNE POGODBE

. ATticle X
Security . .
1. The contracting Parties reaffirm. their obligation -

_to each other to protect the security of-civil aviation

against acts of unlawful interference. The Contracting
Parties shall in particular act 'in conformity with the

~ provisions of the Convention of Offences and Certain
“Other” Acts Committed on Board Aircraft; signed in

Tokyo on ‘14 September 1963, the Convention for the |

-Suppression of Unlawful Seizure -of Aircraft, signed at -

the Hague on 16 December 1970, the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and
the Protocol for the Suppression of Unlawful - Acts of

* Violence at Airports Serving International Civil Aviation,
-signed at Montreal on 24 February 1988, when the latter
~ Protocol enters in force for the two Contractmg Parties.

2. The Contracting Parties shall provide upon re-
quest all necessary assistance to each other to prevent
acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful

- acts -against the safety of such’aircraft, their passengers

and-crew, airports and air navigation facilities, and any
other threat to the security of civil aviation. - ‘
3. The. Contractmg Parties shall, in their mutual
relations, - act in conformity with the aviation security
provisions established by the Interriational Civil Aviation

- Organization and. designated as Annexes to. the Conven-

tion to the éxtent that such security provisions are appli- .
cable to the Parties; they shall require that -operators of
aircraft of their registry or operators of aireraft who have
their principal place of business or permanent residence
in. their, territory and the operators of “airports in their
territory .act in conformity with such aviation security -
provisions.

4. Each Contractmg ‘Party agrees that such operators

" of aircraft may. be required to observe the aviation .

security provisions referred to 'in paragraph 3 above
required by the other Contracting Party for entry into,
departure from, or while within, the territory .of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall
ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and
aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consi-
deration to any request from the_other Contracting Party
for reasonable special security measures to meet a parti-

" cular threat.

5. When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended
to terminate rapidly and safely such mcndent or threat
thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable ground
to believe that the other Contracting Party has departed

~.from the aviation security proyisions of this Article, the.

aeronautical authorities of that Contracting Party may
request immediate consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

. Atrticle XI
Transfer of Excess Receipts -

1. ‘Based on the principle of reciprocity, the designa-
ted airline of one Contracting Party shall be free. to sell

- air transport services in the territory of the other Contrac-
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ali katerokoli prosto konvertibilno valuto, direktno ali
preko agentov, v skladu z domacimi zakoni in predpisi.

2. Na podlagi recipro¢nosti bo imel doloceni prevo-
znik ene pogodbenice pravico zamenjati v prosto konver-
tibilno valuto presezek prihodkov nad stroski in bo ta
presezek lahko prosto transferiral iz drzave prodaje v
domaco drzavo. V tem neto transferu bodo vkljuéeni
dohodki od prodaje prevoznih storitev direktng in preko
agentov in od pomoznih dopolnilnih storitev. Ce je med
drzavama v veljavi placilni sporazum, se transferi oprav-
ljajo v skladu z doloéili tega sporazuma in veljavnimi

~deviznimi predpisi.

3. Dolo¢eni prevoznik posamezne -pogodbenice bo
dobil dovoljenje za tak transfer najkasneje v tridesetih
(30) dneh od vloZitve zahtevka. Postopek za tak transfer
bo v skladu z deviznimi predpisi drZzave, v kateri je
zasluZek nastal.

4. Vsaka pogodbenica bo jam¢ila doloéenemu prevo-
zniku druge pogodbenice na podlagi recipro¢nosti oprosti-
tev od taks in davkov na dobicek ali dohodek, ki bo
izviral iz opravljanja zratnega prometa.

12. ¢len
Uresnicevanje pravic in kapaciteta
1. Oba dolo¢ena prevoznika bosta imela primerne in
enake. moZnosti za opravljanje dogovorjenega prometa
ki je specificiran v prilogi k temu sporazumu. .
2. Dolo¢ena -ptevoznika - obeh pogodbenic . bosta

opravljala dogovorjeni zraCni promet v skladu z veljavnim

medsebojnim komercialnim sporazumom: Ce takega spo-
razuma ne moreta dosedi, bodo sporna vprasanja predlo-
Zena organom, pristojnim za zra¢no plovbo obeh pogod-
benic v odlocanje.

3. Pri opravljanju teh storitev v zraénem prometu

mora doloceni prevoznik ene pogodbenice upostevati
interese prevoznika, ki ga je dolocila druga pogodbenica,
tako da ne bo neupraviceno ogrozal prometa, ki ga ta
opravlja na delu ali celotni progi ali na drugih progah
svoje mreze.

4. Kapacitete, ki se bodo zagotavljale v dogovorje-
nem prometu, bodo povezane s predvidenimi potrebami
po zratnem prometu potnikov med ozemljema obeh po-
godbenic.

5. Frekvence in rede letenja za opravljanje dogovor-
jenega prometa bosta sporazumno dolo¢ila dolocena pre-
voznika in jih predloZila pristojnim organom za zra¢no
plovbo v potrdltev pred prlcetkom opravljanja dogovorje-
nega prometa in najmanj trideset (30) dni, preden stopijo
v veljavo.

6. Za dodatne lete, ki jih Zeli dolo&eni prevoznik ene
pogodbenice opravljati v dogovorjenem prometu izven
odobrenega reda letenja, mora zahtevati predhodno odo-
britev od pristojnih organov druge pogodbenice. Taka

-zahteva bo obiajno vloZena najmanj 3 delovne dni pred-
opravljanjem takih poletov.

13. ¢len
" Takse uporabnikov in olajsave
1. Vsaka pogodbenica lahko uvede ali dovoli, da se
uvedejo upraviCene in razumne takse za doloCenega pre-

voznika druge pogodbenice. Te takse bodo ekonomsko
utemeljene. s >~

ting Party, in local currency or in any freely convertible
currency, either directly or through agents, in accorgance
with the respective appllcable national laws and regula-
tions.

2. Based on the principle of reciprocity, the designa-
ted airlines of the Contracting Parties shall be free to
convert to freely convertible currency the excess -of re-
ceipts over expenditure and shall be free to transfer from
the territory of sale to their home territory this excesss
of receipts. Included in such net transfers shall be reve-
nues from sales made directly or through an agent of air
transport services, and ancillary supplementary services,
and the payments shall be settled in conformity with the
provisions of the payment agreement in force between
the two countries, if such an agreement has been reached,
and with the applicable currency regulations.

3. The designated airlines of the Contracting Parties
shall receive approval for such transfers within at most
(30) days of application. The procedure for such transfers
shall be in accordance with the foreign exchange regula-
tions of the country.in which the revenue accrues.

4. Each Contracting Party shall grant to the designa-
ted airline of the other Contracting Party, on a reciprocal
basis, the exemption of all taxes and duties on the profit
or incomes derived from the operation of the air services.

‘Article XII
Exercise of Rights and Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for both
designated airlines to operate the agreed services as
specified in the Annex to this Agreement. i

2. The designated airlines of both Contracting Parties
shall operate the agreed air services in accordance with -

‘@ valid Commercial Agreement between them. In case

such an agreement cannot be reached between them, the
issues in dispute shall be referred to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

3: While operating these air services, each designated
airline shall take into account the interest of the other
designated airline so as not to affect unduly the services
which the latter provides on the whole or part of the
same route, or on other routes of its network.

4. The capacity to be provided on the agreed services
by the designated airlines shall bear a close relationship
to the estimated air transport requirements of the travel-
ling public of the territories of the Contracting Parties.

5. The frequencies and the schedules for the opera-
tion of the agreed services shall be established by mutual
agreement ‘between the two designated airlines and sub-
mitted to the aeronautical authorities for approval prior
to the operation of the said agreed services and at least
(30) days prior to their entry into force.

6. For supplementary flights which the designated
airlines of one Contracting Party wishes to operate on
the agreed, services, outside the approved time-table, it
has to request prior permission from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such request
shall usually be sumitted at least (3) working-days before
operating such flights.

.Article XIII
Users Charges and Facilitation
1. Each Contracting Party may impose or permit to
be imposed just and reasonable charges on the designated
airline of the other Contracting Party. These charges shall
be based on sound economic principles.
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2. Za uporabo letalis¢ ter drugih sluzb in naprav, ki
. jih da na razpolago ena pogodbenica, ne bo doloeni

prevozmk druge - pogodbenice- placal ve¢, kot je treba -

placati .za domaca letala, ki se uporabljajo v rednem
mednarodnem zraénem prometu.

. 3. Nobena pogodbenica ne bo dajala prednosti svoji
ali katerikoli drugi letalski druzbi pred letalsko druzbo
druge pogodbenice,. ki opravlja podoben mednarodni
zraéni promet, glede postopkov carine, vseljevanja, karan-
tene in podobnih predpisov ali glede uporabe letalisc,

. zraénih. poti, storitev zraCnega prometa. in .dodatnih na-
prav, nad katerimi ima nadzor. :

°

14. ¢len )
Izmenjava informacij in statistiénih podatkov’
Pristojni organi ene pogodbemce bodo na zahtevo
podiljali pristojnim organom druge pogodbenice take sta-
tistiéne, podatke, ki .bodo lahko potrebni-za dolotitev
kapacitete, ki naj jo zagotavlja dolo€eni prevoznik, obseg
prometa, opravljenega na dogovorjenih progah kot tudi

odhodne in namembne Kraje, Ce se 12}emoma opravlja -,

promet v in-iz tretjih drzav.

15. ¢len
: Direktni tranzit
" Potniki v direktnem tranzitu preko ozemlja pogodbe-
nice in ki ne zapuste obmodja, ki je na letaliS¢u za to
rezervirano, bodo podvrZeni enostavnejsemu pregledu
Prtljaga in tovor v direktnem tranzitu bo oproscen carin-
skih prispevkov in druglh taks

16. clen
Posvetovanja

1. V duhu tesnega sodelovanja se bosta pristojna
organa pogodbenic obCasno posvetovala, da bi zagotav-
ljala uveljavitev-in izvr§evanje dolocil tega sporazuma in
njegove priloge. . .

2. Taka posvetovan]a se bado prlcela v sestdesetlh
(60) dneh od prejema zahteve za posvetovanja, Ce se
pogodbenici ne dogovorita drugace.

17. élen
Spremembe

1. Ce ena pogodbenica meni, da bi bilo zaZeleno
spremeniti katerokoli dolo¢ilo tega sporazuma, lahko

zahteva posvetovanje z drugo pogodbenico. Taka posve- .

tovanja med pristojnima organoma so lahko ustna ali
pisna in se bodo zacela v Sestdesetih (60) dneh od dneva
zahteve. KakrSnakoli tako dogovorjena sprememba bo
pricela veljati v skladu s postopkom, opisanim v 21.
¢lenu.

2. Spremembe priloge tega sporazuma se lahko dogo-
vorijo z neposrednim’ sporazumom med pristojnima orga-
noma pogodbenic..

3. Ta sporazum bo spremenjen tako, da bo v skladu
s.katerokoli multilateralno konvencijo, ki bi lahko postala
obvezujoca za obe pogodbenici.

2. Charges for the use of airport and air navigation
facilities and services offered by one Contracting Party
to the designated airline of the other Contracting Party
shall not be higher than those which have to be paid by
national aircraft, operatmg on scheduled international
services. -

3. Neither of the Contracting Parties shall give pre-
ference to its own or any other airline over an airline

-engaged in similar international air services of the other

Contracting Party in the application of its customs,-immi-

. gration, quarantine and similar regulations or in the use

of airports, airways, air_traffic servxces and associated
facilities under its control.

E Article XIV
Exchange of Information and Statistics
The aeronautical authorities of either Contracting
Party shall supply to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party, at their request, such statistical
information as may be reasonably required for the pur-
pose of determining. the capacity to be provided by the
designated airline, the amount of traffic carried on the

“agreed services as well as the origin and destination .of

no-stopover traffic, when exceptionally carried to/from
third countries.

- Article XV
- Direct T ransit,

Passengers in direct transit across the terrltory of a
Contracting Party, not leaving the area of the airport:
reserved for such purposes, shall be subject to a simplified
control. Baggage and freight in direct transit shall be
exempt from customs duties. and other charges.

Article XVI
Consultations

1. In the spirit of close cooperation, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall consult each
other from time to time with a view to ensuring the

- implementation of, and satisfactory compliance with, the

provisions of this Agreement and of its Annex.

. 2. Such consultations shall begin within a period of-
(60) days of the date of receipt of such-a request, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XVII
Maodifications

1. If either Contracting Party considers it desirable
to modify any. provisions of the Agreement, it may
request consultations with the other Contracting Party.
Such consultations between aeronautical authorities may
be through . discussions or by correspondance and shall
begin within a period of (60) days from the date of
request. Any modifications so agreed shall come into
force in accordance with the procedure outline in Article
XXI.

2. Modifications of the Annex to this Agreement
may be made by direct agreement between the competent

aeronautical authorities of the Contracting Parties.

3. The Agreement will be amended so as to conform
with any multilateral convention which may become bin-
ding on both Contracting Parties.
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18. ¢len
Resevanje sporov

1. Ce pride med pogodbenicama do spora glede
razlage ali izvajanja tega sporazuma, si bosta pogodbenici
najprej prizadevali, da bi ga resili s pogajanji.

2. Ce pogodbenici spora ne moreta rediti s pogajanji,
se lahko dogovorita, da bo o sporu odlocala arbitraza
treh razsodnikov, od katerih vsaka pogodbenica imenuje
po enega, ta dva pa skupaj dolotita tretjega. Vsaka
pogodbenica bo imenovala svojega razsodnika v Sestdese-
tilr (60) dneh od dneva, ko je po diplomatski poti prejela
zahtevo druge pogodbenice o razreditvi spora na arbitrazi.
Tretji razsodnik bo dolofen v nadaljnjih 3estdesetih (60)

" dneh. Ce katerakoli pogodbenica ne imenuje razsodnika
v predvidenem c¢asu ahi e tretji razsodnik ni dololen v
predvidenem casu, lahko vsaka od pogodbenic zahteva,
da predsednik Sveta Mednarodne organizacije civilnega
letalstva doloci razsodnika ali razsodnike, ki 0 v posame-
znem primeru potrebni. V vseh primerih mora biti tretji
razsodnik drZavljan tretje drzave in bo deloval kot pred-
sednik arbitraze ter dolocil kraj, kjer bo arbitraZa zaseda-
la. Arbitraza bo sama dolocila svoje postopke in & bo

- potrebno zakone, ki jih bo uporabljala.

3. Katerakoli odlogitev arbitraznega razsodii¢a bo
obvezujo¢a za obe pogodbenici, razen e se, ko spor
predloZita arbitraZnemu razsodiS¢u, odlo¢ita drugace.

4. Vsaka pogodbenica placa stroske svojega razsodni-
ka. Preostali stroski arbitraZznega razsodis¢a pa se v enakih
delih razdelijo med pogodbenicama. _ o

5. Ce in“dokler katerakoli pogodbenica ne izpolnjuje
odloditev arbitraZze v skladu s 3. odstavkom tega &lena,
lahko druga pogodbenica omeji, zadrZi ali preklice kate-
rokoli pravico ali olajSavo, ki jo je odobrila's tem spora-
zumom pogodbenici ali dolo¢enemu prevozniku, ki teh
sklepov ne spostuje.

~19. ¢en
Registracija -
Ta sporazum in vse njegove poznejse spremembe
bodo registrirane pri Mednarodni organizaciji civilnega
letalstva.

20. ¢len
Prenehanje
1. Ta sporazum bo veljal nedoloéen ¢&as.

2. Vsaka pogodbenica lahko- kadarkoli pisno sporogi
drugi pogodbenici, da se je odlo¢ila, da odpove ta spora-
zum. Tako sporocilo bo istotasno poslano Mednarodni
organizaciji civilnega letalstva. V takem primeru bo spo-
razum prenchal veljati ob koncu IATA sezone, vendar
ne prej kot dvanajst (12) mesecev po prejemu sporocila,
razen e je odpoved sporazumno umaknjena pred pote-
kom tega Casa. Ce druga pogodbenica ne potrdi prejema
sporotila o odpovedi, se Steje, da ga je prejela Stirinajst
(14) dni po dnevu, ko ga je prejela Mednarodna organi-
zacija civilnega letalstva.

Article XVIII
Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting
Parties relating to the interpretation or application of this
Agreement, the Contracting Parties shall in the first place .
endeavor to settle it by negotiations. .

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement
by negotiations, they may agree to refer the dispute to
a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be appointed by
the two arbitrators. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of (60) days from
the date of réceipt by either Contracting Party of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be appointed within
a further period of (60) days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within the period

'specified, or if the third arbitrator is not appointed within

the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may be reque-
sted by either Contracting Party to appoint an arbitrator
or arbitrators as the case requires. In all cases the third
arbitrator shall be a national of a third State, shall act as
Chairman of the Tribunal and shall determine the place
where arbitration will be held. The arbitral Tribunal shall
settle its own procedure and if necessary shall decide the
law to b® applicable.

3. Any decision given by the arbitral Tribunal shall
be binding on both Contracting Parties, unless they
decide otherwise at the time of referring the dispute to
an arbitral Tribunal.

4. Each Contracting Party shall bear the expenses of
its arbitrator. The remaining expenses of the arbitral
Tribunal shall be shared equally between the Contracting
Parties. g : - ’

5. If and so long as either Contracting Party fails to
comply with any decision. given under paragraph 3 of this
Atrticle, the other Contracting Party may limit, withhold
or revoke any rights or privileges which it has granted
by virtue of this Agreement to the Contracting Party in.
default or to the designated airline in default.

Article XIX
Registration
This agreement and all modifications thereto shall be

registered with the International Civil Aviation Organiza-
tion. .

Article XX
Termination

1. This Agreement shall be valid for indefinite period
of time.

2. Either Contracting Party may at any time give
notice.in writing to the other Contracting Party of its
decision to terminate the Agreement. Such notice shall
be simultaneously communicated to the International
Civil Aviation Organization. In such case the Agreement
shall terminate at the end of an IATA seasonal period
but not less than (12) months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the
notice of termination is withdrawn by mutual agreement
before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, the notice shall be deemed to have been received
(14) days after the receipt of the notice by the Internatio-
nal Civil Aviation Organization.
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21. &len
Uveljavitev
Ta sporazum stopi v veljavo tistega dne, ko bosta
obe pogodbenici druga’drugo z izmenjavo diplomatskih

not pisno obvestili, da so izpoinjene n]une notranjepravne

formalnosti za uveljavitev.

V potrditev tega sta podpisana, Ki sta pravilno poo-
- blas¢ena s-strani svojih vlad, podpisala ta sporazum.

Sestavl]eno v Ljubljani dne 16. ]umja 1993, kar
ustreza 27. sivanu 5753, v dveh izvirnikih v slovenskem,
hebrejskem in angleskem jeziku, pri éemer so vsa tri
. besedila enako avtenti¢na. .Ob morebitnem neskladju
glede razlage je meroda]no besedilo v angleSkem jeziku.

Za Vlado Republike
' Slovenije
. Lojze Peterle 1. 1.

Za Vlado Drzave
. ‘Izrael
~ Shimon. Peres . 1.

. "PRILO GA ’

Sporazuma o zranem prometu med Vlado Repﬁrbhke

Slovenije in Vlado Drzave Izrael o rednem zra¢nem
prevozu med njumma ozemljema

1. Proge, na katerih lahko zraéni promet opravlja’
dolo¢eni prevoznik Republike Slovenije:

Kraji vzletanja: Ljubljana

‘Kraji vmesnega pristajanja: katerikoli

Kraji v Izraelu: Tel Aviv

Naslednji kraji: katerikoli

2. Proge, na katerih lahko zra¢ni promet opravlja

~ dotoceni prevoznik Drzave Izrael:

Kraji vzletanja:-Tel Aviv
- Kraji vmesnega pristajanja: katerikoli

Kraji v Sloveniji: Ljubljana

Naslednji kraji: katerikoli

3. Dolocena prevoznika drzav pogodbenic ne bosta

opravljala prometne pravice pete svobode v/iz tretjih
drzav, razen Ce se tako posebej dogovorita. Tak sporazum
morajo pred uveljavitvijo odobriti pristojni organi obeh
pogodbenic.

4. Katerikoli ali vsi l(l‘ajl vmesnega pristajanja ali
naslednji kraji so lahko po odlocitvi dolocenega prevo-
znika i 1zpuscem na kateremkoli ali vseh letih, pod pogOJem
da se je polet zacel ali koncal na ozemlju drzave ki je
prevoznika dolocila.

Article XXI
Entry into Force

This Agreement shall enter into force at the date on
which both Contracting Parties give written notifications
to each other by exéhange of Diplomatic Notes that their
respective internal requirements for entry into force have
been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, being duly
authorized thereto by their respective Government have
signed the present Agreement.

Done in Ljubljana this 16" day of June 1993 which
corresponds to the 27" of Sivan,5753, in two’ original
copies in the English, Slovene and Hebrew languages, all
the texts being equally authentic. In case of divergence
of interpretation, the Eng/lish text shall prevail.

“ For the Government of the For the Government of the

Republic of Slovenia
. Lojze Peterle, (s)

~ State of Israel
Shimon Peres, (s)

A N NEX
to the Air Transport Agreement between the Government

_of Israel and the Government of the Republic of Slovenia

on scheduled air Transport between théir territories

1. Routes on which air services may be operated by
the designated airline of the State of Israel:

Point of origin: Tel-Aviv

Intermediate Points: Any point

Point of destination: Ljubljana

Points Beyond: Any point

2. Routes on which air services may be operated by
the designated airline of the Republic of Slovenia:

Point of origin: Ljubljana

Intermediate Points: Any point

Point of destination: Tel-Aviv

Points Beyond: Any point

3. The desrgnated airlines of the Contracting Parties
shall not exercise 5! freedom traffic rights to/from third
countries unless .they mutually agree otherwise. Such
agreements have ‘to be approved by both aeronautical
authorities before their implementation.

4. Any or all of the intermediate or beyond pornts
may, at the opinion of the designated airline, be omitted
on any or all flights provided that the services begin or.
terminate in the territory of the party desrgnatmg the
airline.

3. ¢len
" Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za promet in zveze.

: 4. ¢len .
‘Ta zakon za¢ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije -~ Mednarodne pogodbe.

St. 326-06/94-14/1
Ljubljana, dne 24. novembra 1994

" Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Siovenije
Jozef Skol¢ 1. r.



St. 22 - 21. XII. 1994

MEDNARODNE POGODBSE

Stran 1505

’

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. &lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije

izdajam

) UKAZ :
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO CESKE REPUBLIKE O SODELOVANJU V IZOBRAZEVANJU, KULTURI IN ZNANOSTI

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Re
v izobraZevanju, kulturi in znanosti, ki ga je sprejel Drzavni zb

St. 012-01/94-157
Ljubljana, dne 2. decembra 1994

publikve Slovenije in Viado Cegke republike o sodelovanju
or Republike Slovenije na seji dne 24. novembra 1994.

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kuéan 1. r.

: . ZAKON : .
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO CESKE REPUBLIKE
» : -0 SODELOVANJU V IZOBRAZEVANJU, KULTURI IN ZNANOSTI

1. ¢len- -

Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Sloveni

kulturi in znanosti, podpisan v Pragi dne 12. maja 1994.

je in Vlado Ceske republike o sodelovanju v izobraZevanju,

. i 2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in ¢eSkem jeziku glasi:

\

. SPORAZUM N

- MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO
CESKE REPUBLIKE O SODELOVANIU V

IZOBRAZEVANJU, KULTURI IN ZNANOSTI

Vlada Republike Slovenije in Vlada Ceske republike
(v nadaljevanju: pogodbenici) sta ‘ .

v Zelji, da bi razvijali sodelovanje v izobrazevanju,
kulturi in znanosti, : '

v prepricanju, da bo tako sodelovanje prispevalo k
boljSemu razumevanju in krepitvi vsestranskih odnosov
med drZavama na vseh ravneh,

in ob upostevanju nacel Helsinske .sklepne listine
Konference o varnosti in sodelovanju v Evropi, Parigke
listine za novo Evropo in Dunajske deklaracije Sveta
Evrope z dne 9. oktobra 1993, ’

odlocili; kot sledi:

1. ¢len

Pogodbenici bosta razvijali medsebojno sodelovanje
v izobraZevanju, kulturi in znanosti in v ta namen podpi-
rali neposredno sodelovanje in stike med univerzami,
drugimi izobraZevalnimi, znanstvenimi, raziskovalnimi in
kulturnimi institucijami in organizacijami.

Pogodbenici bosta podpirali izmenjavo univerzitetnih
uiteljev, Studentov, znanstvenikov, strokovnjakov in
umetnikov. :

2. ¢len
Pogodbenici bosta v okviru svojih finan¢nih moznosti
dodeljevali Stipendije drzavljanom druge pogodbenice za
Studij in-strokovno izpopolnjevanje.

o DOHODA o
MEZI VLADOU REPUBLIKY SLOVINSKO A -
VLADOU CESKE REPUBLIKY O SPOLUPRACI V'
OBLASTI SKOLSTVi, KULTURY A VEDY

Vldda Republiky. Slovinsko a vlada Ceské republiky
(déle jen »smluvni strany«), .

'vedeny pfdnim rozvijet spolupraci ve 3kolstvi, kultufe
a véde, ) :
pfesvédCeny, Ze tato spoluprice prispé&je k lepsimu
vzdjemnému porozuméni a tim k posileni vSestrannych
vztahil.mezi obéma staty na vSech urovnich,

respektujice- principy Zédvére¢ného aktu helsinské
Konference o bezpetnosti a spolupréci v Evropé, Pafizské -
charty pro novou Evropu a Videiiské deklarace Rady
Evropy ze dne 9. Fjna 1993,. :

"~ se dohodly takto:

Clanek 1+

Smluvni strany budou rozvijet vzdjemnou spoluprici
v oblasti $kolstvi, kultury a védy a budou za timto Gi¢elem
podporovat pfimou spoluprici a kontakty mezi vysokymi _
Skolami a dalsimi Skolskymi, v&deckymi, vyzkumnymi a

-kulturnimi institucemi a organizacemi.

Smluvni strany budou podporovat vyménu vysoko-
Skolskych uciteld, studentd, védch, odbornika a umélcd.

Clanek 2 .
Smluvni strany budou poskytovat, podle svych finan-

¢nich moZnosti, obéaniim druhe smluvni strany stipendia
‘na studium a specializaéni pobyty. .
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_ 3. ¢len o
-Pogodbenici bosta podpirali $tudij jezika in knjiZev-
nosti druge strani in v ta namen izmenjavali predvsem
lektorje slovenskega in ¢eSkega jezika ter.potrebno §tudij-
sko, gradivo in spodbujali udelezbo uciteljev in Studentov
na jezikovnih tecajih. - ’

: 4, ¢len
Pogodbenici bosta proudili moZnosti za medsebojno
priznavanje spriceval, univerzitetnih diplom in akadem-
skih naslovov in bosta, ¢e bo porebno, v ta-namen sklenili
poseben sporazum. . - )

. '5. élen

- Pogodbenici-bosta podpirali kulturne stike in priredi-

_.tve v vseh oblikah z namenom boljSega poznavanja kul-
“ture druge pogodbenice. :

'_,.‘ - 6. 8en L
Pogodbenici bosta podpirali medsebojno sodelovanje
.V arhivistiki. : ’ )

7.8en - -

-Pogodbenici bosta posebej podpirali sodelovanje v

_izobrazevanju, kulturi in znanosti v okviru evropskih

, - Clanek 3 - .

Smluvni strany budou podporovat vyuku jazyka a
literatury druhého stitu, pifedev$im prostfednictvim vy-
mén lektorh slovinského a ¢eského jazyka, vynén mate-
ridlll - potfebnych- ke studiu jazykd a ucasti uditelu a
student na jazykovych kurzech.

Clinek 4 _
Smluvni ' strany prozkoumaji moZnosti vzdjemného

-uznavani vysvédéeni, vysokoskolskych diplomi a akade-

mickych titul a bude-li to zapotiebi, uzaviou za timto
tcelem zvla§tni”dohodu. : ’

:  Clanek 5 .
~* Smluvni strany budou podporovat, za icelem ziskani
lepsich znalosti o kultufe druhé smluvni strany, kulturni
kontakty a pofddani riiznych kulturnich akei. o

_ Clanek 6
Smluvni, strany budou podporovat vzijemnou spolu-

préci v oblasti archivnictvi. _

Clének 7 -
Smluvni strany budou zvlast€ podporovat spolupraci

. v oblasti kolstvi, kultury a védy v ramci mnohostrannych-

veéstranskih povezav. | \ evropskych vztahi. .
8. &len- - L ' Clanek 8 .
Srtoyi? oiv ~Pogodbenici~bostat podpirali ‘sodelovanje v telesni Smkivni stranybudou-podporoyat spoluprici v.oblasti _

7 4+« kulturi in $portu ter neposredno sodelovanje med mladimi

t&lovychovy -a .sportu;a rovngZ piimou spoluprdci; mezi
ie3i cilinigbehidrZav. ’ ‘ S

. 9. ¢len .
Pogodbenici bosta’ podpirali razvoj vzajemnega sode-
lovanja na podrodju znanosti. , o
Sodelovanje na podrodju znanstvenega raziskovanja
in tehnologije bo dolo¢al poseben sporazum.

10. den

Z namenom izvajanja tega sporazuma bodo pristojni
organi pogodbenic sklenili programe za sodelovanje v
izobraZevanju, kulturi, znanosti, kulturni dedis¢ini, telesni
_vzgoji, Sportu, mladini in -arhivistiki, s katerimi bodo
podrobno uredili konkretne dejavnosti in uskladili organi-
zacijske ter finanéne pogoje za izvajanje omenjenih dejav-
nosti.

. 11. ¢len

Ta sporazum’ ne izklju¢uje moZnosti dvostranskega
sodelovanja in razvoja medsebojnih stikov na drugih
podrogjih v skladu s smotri in cilji tega sporazuma.

12, ¢ten
Vsaka pogodbenica bo v okviru zakonov in predpi-
sov, ki-veljajo na njenem obmodju, omogocila drugi
pogodbenici vse moZne olajSave za vstop, bivanje in
odhod oseb ter za uvoz gradiva in opreme za izvajanje
izmenjave, ki bo potekala v skladu s tem sporazumom.

13. ¢len

Ta sporazum pricne. veljati z dnem izmenjave not o
notranjepravni odobritvi sporazuma v drzavah obeh po-
godbenic. -

-mladeZi obou zemi. .. v..c.. |

‘ Clanek 9 . - :

Smluvni strany bidou podporovat razvoj vzijemné
spoluprace ve védecké oblasti. «

Spolupréce na dseku v&dy a technologii bude speci-
fikovana ve zvl4Stni-dohodg.

Clének 10
Za ucelem plnéni této dohody piislusné organy

-smluvnich stran uzavfou programy nebo protokoly o

spoluprici v oblasti Skolstvi, kultury a kulturniho dédictvi,
védy, télovychovy, sportu, mlddeZe a archivnictvi, které
stanovi konkrétni akce a budou upravovat organizacni a
finan¢ni podminky plnéni téchto akci.

Clanek 11
Tato dohoda nevylutuje moZnost navizani- dvou-
stranné spoluprace a rozvijeni vzajemnych kontaktd i na
jinych dsecich odpovidajicich cilim a zamérim této doho-
dy. ) : .
Clének 12
Kazda smluvni strana, v ramci zdkond a pfedpisti

. platnych na jejim (Gzemi, usnadni druhé strané vstup,

pobyt a odjezd osob, jakoZ i dovoz materidlu a vybaveni
k realizaci vymén, vychézejicich z této dohody.

: Clanek 13

Tato dohoda vstoupi v platnost dnem vymény not
potvrzujicich jeji vnitrostatni schvéleni v zemich obou
smluvnich stran.
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Ta sporazum velja pet let in se nato avtomatsko
podalj$a za naslednje petletno obdobje, & ga nobena
pogodbenica ne prekine s pisnim obvestilom najmanj Sest
mesecev pred iztekom njegove veljavnosti.

14. ¢len

Na dan, ko zacne veljati ta sporazum, prenecha v
medsebojnih odnosih med Republiko Slovenijo in Cesko
republiko veljati Sporazum o sodelovanju na podrodju
kulture, umetnosti, znanosti, 3olstva in prosvete med
Vlado Federativne ljudske republike Jugoslavije in Vlado
Ceskoslovaske republike z dne 29. januarja 1957.

Sestavljeno v Pragi dne 12. maja 1994 v dveh izvirni-
kih v slovenskem in ¢eskem jeziku, pri emer sta obe
besedili enako verodostojni.

Za Vlado

Ceske republike
Josef Zieleniec |. r.

Za Vlado
Republike Slovenije
Lojze Peterle |. r.

Tato dohoda bude platit po dobu péti let a poté bude
jeji platnost automaticky prodluZovdna na dalsi pétileté
obdobi, pokud ji jedna ze smluvnich stran pisemné nevy-
povi nejpozdéji Sest mésicu pfed uplynutim doby jeji
platnosti.

Cldnek 14
Dnem vstupu v platnost této dohody pozbyv4 platno-
sti ve vztazich mezi Republikou Slovinsko a Ceskou
republikou Dohoda o spoloprici v oblasti kultury, uméni,
védy, Skolstvi a osvéty mezi vlddou Federativni lidové
republiky Jugoslévie a vladou Ceskoslovenské republiky,
sjednana dne 29. ledna 1957.

Diéno v Praze dne 12. kvétna 1994 ve dvou pilivodnich
vyhotovenich, kazdé v jazyce slovinském a &eském, pii-
¢emZ obé znéni maji stejnou platnost.

Za vladu
Republiky Slovinsko
Lojze Peterle v. r.

. Za vladu
Ceské republiky
Josef Zieleniec v. r.

3. ¢len
Za izvajanje tega sporazuma skrbijo ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve, ministrstvo, pristojno za ¥olstvo in

$port, in ministrstvo, pristojno za znanost in tehnologijo.

4. ¢len :
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovénije_— Mednarodne pogodbe.

St. 600-02/94-12/1 713 -
Ljubljana, dne 24. novembra 1994

Of luins
ety e AN A
Predsednik
Drzavnega zbora

Republike Slovenije
Jozef Skolé I. r. 3

VSEBINA Stran

103. Akt o nasledstvu Konvencije ZdruZenih narodov o pomorskem mednarodnem pravu 1471
104. Zakon o ratifikaciji Evropske konvencije o izroditvi, Dodatnega protokola k Evropski konvenciji o izroéitvi

in Drugega dodatnega protokola k Evropski konvenciji o izro¢itvi 1471

105. Zakon o ratifikaciji Statuta srednje in vzhodnoevropske mreZe za privatizacijo 1487

106. Zakon o ratifikaciji Skupnega protokola o uporabi Dunajske konvencije in Pariske konvencije 1491

107. Zakon o ratifikaciji Sporazuma o zraénem prometu med Republiko Slovenijo in Driavo Izrael 1494
108. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado éeEke republike o sodelovanju

1505

v izobrazevanju, kulturi in znanosti
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STANOVANJISKI ZAKON

z uvodnimi pojasnili prof. dr. Lojzeta Udeta -
'(druga spr_em_enj-en'a in dopolnjena izdaia)

Do 7. novembra 1994 imajo nekdanji imetniki stanovanjske pravice moznost,
da po ugodni ceni odkupijo stanovanje v lasti pravnih oseb s sedeZem izven
Republike Slovenije. Pogodbe o nakupu teh stanovanj sklepa Stanovan]skl
sklad Republike Slovenije. '
To je samo ena med novostmi, ki so jih prinesle letoSnje spremembe in .
‘dopolnitve stanovanjskega zakona. Osrednji del novih dolodcil je zbran v
¢lenu, ki uzakonja mozne oblike nakupa denacionaliziranih stanovanj. V
~ uvodnih pojasnilih k zakonu prof. dr. Lojze Ude poudarja, da je omenjeni
125. ¢len zakona dokaj nejasen in verjetno ne bo imel vecjih ucinkov kot
prej veljavni ¢len. RazliCne moZnosti, ki jih zdaj penuja zakon, bodo namrec¢
teZko pripeljale do dejanskega odkupa denacionaliziranega stanovanja ali
do drugih oblik lastninjenja. Po stanovanjskem zakonu ugotovljena vrednost
stanovanja je pac¢ $e vedno bistveno niZja od njegove trzne vrednosti.
V uvodnih pojasnilih njihov avtor tudi podrobneje komentira sodno prakso,
ki se je izoblikovala med triletno veljavnostjo stanovanjskega zakona. Pod
posebnim naslovom na primer povzema vsebino.najbolj zanimivih sodnih
odlocb glede V0]ask1h stanovanj in njihovega dodelj evan]a ki so bila predmet
- Stevilnih sodnih sporov..
Stanovanjski zakon je v zbirki objavljen v neuradno prediséenem besedilu.
Spremembe. in dopolnitve so vkljuene v zakon, vendar pregledne, saj so
objavljene v drugacnem tisku kot drugi ¢leni zakona.

Cena840SIT . (10250)

Narodila sprejema CZ URADNI LIST REPUBLIKE SLOVENILIE, 61000 LIUBLJANA, Slovenska 9,
p. p- 379/VIL '

Vse informacije dobite na tel. §t. 061/125 02 94 - Telefax: 125 14 18.

Zbirke lahko kupite v prodajnem oddelku vsak dan od 7.30 do 12.30, ob sredah tudl od 15. do 17. ure.
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NajnovejSe!

PREDPISI O LASTNINSKEM
PREOBLIKOVANJU PODJETIJ

4. zvezek (1994)

Kljub temu, da se naglo bliZajo kon¢ni roki lastninjenja, je bilo v zadnjem ¢asu sprejetih
mnogo novih predpisov, Se ve¢ pa jih je bilo spremenjenih ali dopolnjenih. Da bi nasim
narocnikom zbirk predpisov in drugim uporabnikom prihranili €as in napore pri zamudnem
ugotavljanju, kateri predpisi oziroma njihove doloc¢be so bili razveljavljeni, spremenjeni
oziroma dopolnjeni, smo se odlocili izdati $e 4. zvezek, v katerem objavljamo — kot redeno
- nekaj novih predpisov in pa neuradno preciscena besedila spremenjenih ali
dopolnjenih predpisov. Za laZjo uporabo teh tudi veckrat spremenjenih in dopolnjenih
predpisov smo se odlocili pri nekaterih pomembnejsih predpisih staro besedilo le precrtati, .

‘novo pa smo napisali v kurzivi (leZe¢ih &rkah), soasno pa pripisali datum, od kdaj
spremembe oziroma dopolnitve veljajo.

V tej zbirki objavljamo med drugimi tudi v neuradno pre¢is€enih besedilih nekaj zelo
pomembnih, toda Ze veCkrat spremenjenih ali dopolnjenih predpisov, kot npr.:

— uredbo o metodologiji za izdelavo otvoritvene bilance stanja,

—uredbo o pripravi programa preoblikovanja in o izvedbi posameznih na¢inov lastninskega
preoblikovanja podjetij,

—uredbo o izdaji', razdelitvi in uporabi lastniskih certiﬁkatov,

—uredbo o0 nalinu zbiranja lastriskih certifikatov s strani pooblas&enih investicijskih druzb
itd.

Na koncu zbirke smo dodali $e nekaj sklepov, odlocb in ugotovitev Ustavnega sodisca
Republike Slovenije, ki se ti¢ejo nekaterih dolo¢b zakona o lastninskem preoblikovanju
podjetij oziroma izvrSilnih predpisov.

Cena: 1722 SIT _ (10252)

Narocite lahko tudi Se 1., 2. in 3. zvezek.

Naroéila sprejema €Z URADNI LIST REPUBLIKE SLOVENUE 61000 LJUBLJANA, SLOVENSKA 9, p.p.
379/vil

Vse informacije dobite na tel. 061/1250294 — Telefax: 1251418 -
Zbirko tudi lahko kupite v prodajnem oddelku vsak dan od 7.30 do 12.30, ob sredah tudi od 15. do 17. ure.
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" VARSTVO CLOVEKOVIH PRAVIC

| MEDNARODNI PAKT O DRZAVLJANSKIH

IN POLITICNIH PRAVICAH, KONVENCIJA -

O VARSTVU CLOVEKOVIH PRAVHC IN TEMELJNIH
SVOBOSCIN, ZAKON O VARUHU CLOVEKOVIH
PRAVIC z uvodnimi pojasnili Jerneja Rovska

{
>

- Na podrocju varstva €lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in
bo slovenska zgodovina za leto 1994 zabeleZila vsaj tri
pomembne dogodke: drzavni zbor je ratificiral Konvencijo
0 varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in in vse
njene protokole odbor ZdruZenih narodov za &lovekove
prav1ce Je prvi¢ obravnaval porocilo Republike Slovem]e 0
uresni¢evanju Mednarodnega pakta o drzavljanskih in politi¢- -
nih pravicah, dob111 pa smo tudl prvega varuha ¢lovekovih
pravic. -

Omenjeni dogodki so oblikovali vsebino knjige v Zbirki
_predpisov, ki smo ji dali naslov Varstvo clovekovih pravic.
Uvodoma so objavljeni omenjeni mednarodni akti, drugi del
pa se zaCenja z obSirnejSo razpravo Jerneja Rovska o varuhu
Clovekovih pravic. V njej ne najdemo le razlage, kaksne so
pristojnosti slovenskega varuha in kako bo delal, temve¢ tudi
pojasnila, kaj je ombudsman in kako je inStitucija varuha
urejena v evropskih drZzavah.

" Cena 1050 SIT | (10268)

Izdaja Casopisni zavod Uradni list RS —.Direktor in odgovorni urednik Marko Polutnik — Tiska tiskarna Tone Tomsi¢ v Ljubljani

”“‘
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